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Enregistrement
DORS/2026-184  Le 3 septembre 2026

LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Attendu que, en vertu du paragraphe 16(1)1a de la Loi 
sur les offices des produits agricoles 2b, le gouverneur en 
conseil a, par la Proclamation visant Les Producteurs de 
poulet du Canada 3c, créé l’office appelé Les Producteurs 
de poulet du Canada;

Attendu que l’office est habilité à mettre en œuvre un 
plan de commercialisation conformément à cette 
proclamation,

À ces causes, en vertu de l’alinéa 22(1)f) de la Loi sur les 
offices des produits agricolesb et de l’article 114d de l’an-
nexe de la Proclamation visant Les Producteurs de poulet 
du Canada c, l’office appelé Les Producteurs de pou-
let du Canada prend le Règlement modifiant le Règle-
ment sur l’octroi de permis visant les poulets du Canada, 
ci-après.

Ottawa, le 2 septembre 2026

Règlement modifiant le Règlement sur 
l’octroi de permis visant les poulets du 
Canada

Modifications
1 (1) Le paragraphe  5(3) du Règlement sur l’oc-
troi de permis visant les poulets du Canada 51 est 
modifié par adjonction, après l’alinéa e), de ce qui 
suit :

e.1) la mention « poulet de chair » figure sur l’embal-
lage d’expédition extérieur de tous les poulets commer-
cialisés en vertu du permis d’expansion du marché, à 
l’exception des poulets de spécialité;

e.2) elle doit également figurer dans la documentation 
accompagnant les poulets commercialisés en vertu du 
permis d’expansion du marché, à l’exception des pou-
lets de spécialité;

(2) L’alinéa  5(3)i) du même règlement est modi-
fié par adjonction, après le sous-alinéa (vii), de ce 
qui suit :

(vii.1) la confirmation que la mention «  poulet de 
chair » figure sur l’emballage d’expédition extérieur 

a	 L.C. 2015, ch. 3, art. 85
b	 L.R., ch. F-4; L.C. 1993, ch. 3, art. 2
c	 DORS/79-158; DORS/98-244, ann., art. 1
d	 DORS/2002-1, ann., art. 12 et al. 16e)
1	 DORS/2002-22

Registration
SOR/2026-184  September 3, 2026

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT

Whereas the Governor in Council has, by the Chicken 
Farmers of Canada Proclamation 1a, established Chicken 
Farmers of Canada (“CFC”) under subsection 16(1)2b of 
the Farm Products Agencies Act 3c;

And whereas CFC has been empowered to implement 
a marketing plan under that Proclamation;

Therefore, Chicken Farmers of Canada makes the 
annexed Regulations Amending the Canadian Chick-
en Licensing Regulations under paragraph  22(1)(f) 
of the Farm  Products Agencies Act c and section  114d 
of the schedule to the Chicken Farmers of Canada 
Proclamation a.

Ottawa, September 2, 2026

Regulations Amending the Canadian 
Chicken Licensing Regulations

Amendments
1 (1) Subsection  5(3) of the Canadian Chicken 
Licensing Regulations 51 is amended by adding the 
following after paragraph (e):

(e.1) the word “broiler” must appear on the outer ship-
ping packaging of all chicken marketed under the mar-
ket development licence, except specialty chicken;

(e.2) the word “broiler” must appear in documentation 
accompanying all chicken marketed under the market 
development licence, except specialty chicken;

(2) Paragraph  5(3)(i) of the Regulations is 
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (vii) and by adding the following after 
that subparagraph:

(vii.1) confirmation that the word “broiler” appears 
on the outer shipping packaging of all chicken 

a	 SOR/79-158; SOR/98-244 (Sch., s. 1)
b	 S.C. 2015, c. 3, s. 85
c	 R.S., c. F-4; S.C. 1993, c. 3, s. 2
d	 SOR/2002-1 (Sch., s. 12 and par. 16(e))
1	 SOR/2002-22
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marketed under the market development licence, 
except specialty chicken,

(vii.2) confirmation that the word “broiler” appears 
in documentation accompanying all chicken mar-
keted, except specialty chicken, and

(3) Paragraph  5(3)(i.01) of the Regulations is 
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (vi), by adding “and” at the end of sub-
paragraph (vii) and by adding the following after 
subparagraph (vii):

(viii) a copy or picture of the outer shipping pack-
aging of all chicken marketed under the market 
development licence, except specialty chicken, bear-
ing the word “broiler”;

(4) Section  5 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (3):

(3.1) If the market development licensee establishes, 
before marketing chicken under the licence, that they 
cannot comply with the conditions set out in para-
graphs (3)(e.1) and (e.2) and subparagraphs (3)(i)(vii.1) 
and (vii.2) because doing so would render it impossible 
for them to comply with the regulatory requirements of 
the jurisdiction in which the chicken is to be marketed, 
CFC must

(a) allow a different word from the one required under 
those provisions; or

(b) exempt the licensee from the conditions set out in 
those provisions, if compliance with paragraph (a) is 
not possible.

2 Paragraph 2(b) of Schedule 1 to the Regulations 
is replaced by the following:

(b) as one of the product categories set out in column 1 
of the table to section 1 of Schedule 2 to the Canadian 
Chicken Licensing Regulations, that is not derived 
from mature chicken or spent fowl and whose outer 
shipping packaging and accompanying documentation 
bear the word “broiler” or any other word allowed by 
CFC under paragraph  5(3.1)(a) of those Regulations, 
unless CFC provided an exemption under para-
graph 5(3.1)(b); and

3 Schedule  2 to the Regulations is amended 
by replacing the references after the heading 
“SCHEDULE 2” with the following:
(Paragraphs 5(3)(d) and (e), subparagraph 5(3)(i.01)(vii) and 
section 1 and paragraphs 2(b) and (c) of Schedule 1)

du poulet commercialisé, à l’exception du poulet de 
spécialité,

(vii.2) la confirmation que la mention «  poulet de 
chair  » figure également dans la documentation 
accompagnant le poulet commercialisé, à l’exception 
du poulet de spécialité,

(3) L’alinéa  5(3)i.01) du même règlement est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa (vii), 
de ce qui suit :

(viii) une copie ou une photographie de l’emballage 
d’expédition extérieur du poulet commercialisé en 
vertu du permis d’expansion du marché, à l’excep-
tion du poulet de spécialité, portant la mention 
« poulet de chair »;

(4) L’article 5 du même règlement est modifié par 
adjonction, après le paragraphe (3), de ce qui 
suit :

(3.1) Si le titulaire de permis d’expansion du marché 
établit, avant la commercialisation du poulet, qu’il ne 
peut pas se conformer aux conditions énoncées aux ali-
néas (3)e.1) et e.2) et aux sous-alinéas (3)i)(vii.1) et (vii.2) 
parce qu’il lui serait impossible de satisfaire les exigences 
réglementaires du territoire où le poulet doit être com-
mercialisé, les PPC doivent :

a) autoriser une mention différente de celle exigée à 
ces dispositions;

b) exempter le titulaire des conditions énoncées dans 
ces dispositions s’il lui est impossible de se conformer à 
l’alinéa a).

2 L’alinéa  2b) de l’annexe  1 du même règlement 
est remplacé par ce qui suit :

b) au titre d’une des catégories de produits visées à la 
colonne 1 du tableau de l’article 1 de l’annexe 2 du Rè-
glement sur l’octroi de permis visant les poulets du 
Canada, ne provenant pas de poulet adulte ou de vo-
laille de réforme et dont l’emballage d’expédition exté-
rieur et la documentation l’accompagnant portent la 
mention «  poulet de chair  » ou toute autre mention 
autorisée par les PPC en vertu de l’alinéa 5(3.1)a) de ce 
règlement, à moins qu’il y ait eu exemption en vertu de 
l’alinéa 5(3.1)b);

3 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE 2 », 
à l’annexe 2 du même règlement, sont remplacés 
par ce qui suit :
(alinéas 5(3)d) et e) et sous-alinéa 5(3)i.01)(vii) et article 1 et 
alinéas 2b) et c) de l’annexe 1)
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Coming into Force
4 These Regulations come into force on the day 
on which they are registered. 

EXPLANATORY NOTE

(This note is not part of the Regulations.)

This amendment is to implement a requirement that all 
chicken marketed under the market development pro-
gram be identified as “broiler,” except specialty chicken, 
and to allow Chicken Farmers of Canada (CFC) to approve 
alternative terminology, or where necessary grant an 
exemption, when compliance with the requirement would 
conflict with the regulatory requirements of the jurisdic-
tion in which the chicken is marketed.

Entrée en vigueur
4 Le présent règlement entre en vigueur à la date 
de son enregistrement. 

NOTE EXPLICATIVE

(La présente note ne fait pas partie du Règlement.)

Cette modification vise à mettre en œuvre l’exigence selon 
laquelle tous les poulets commercialisés dans le cadre du 
programme d’expansion du marché doivent être identi-
fiés comme « poulet de chair », à l’exception des poulets 
de spécialité, et à permettre aux Producteurs de poulet 
du Canada (PPC) d’approuver une terminologie alterna-
tive, ou, au besoin, d’accorder une exemption, lorsque le 
respect de l’exigence serait en conflit avec les exigences 
réglementaires de la juridiction dans laquelle le poulet est 
commercialisé.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-186  Le 4 septembre 2026

TARIF DES DOUANES

C.P. 2026-785 Le 4 septembre 2026

Sur recommandation du ministre des Finances, en ce 
qui concerne les dispositions du décret ci-après, autres 
que les articles 1, 2 et 9, sur recommandation du mi-
nistre des Finances et du ministre d’État (Commerce 
avec les États-Unis), en ce qui concerne les articles 1, 2 
et 9 de ce décret, et en vertu du paragraphe 53(2)1a, de 
l’alinéa 79a)2b et de l’article 1153c du Tarif des douanes 4d, 
Son Excellence la Gouverneure générale en conseil 
prend le Décret imposant une surtaxe aux États-
Unis (2026), ci-après.

Décret imposant une surtaxe aux  
États-Unis (2026)

Surtaxe
Surtaxe
1 (1) Sous réserve de l’article  2, les marchandises ori-
ginaires des États-Unis classées dans l’un des numéros 
tarifaires figurant aux annexes 1, 2 ou 3 sont assujetties 
à une surtaxe correspondant au pourcentage ci-après de 
leur valeur en douane, déterminée conformément aux 
articles 47 à 55 de la Loi sur les douanes :

a) dans le cas des marchandises classées dans l’un des 
numéros tarifaires figurant à l’annexe 1, 15 %;

b) dans le cas des marchandises classées dans l’un des 
numéros tarifaires figurant à l’annexe 2, 25 %;

c) dans le cas des marchandises classées dans l’un des 
numéros tarifaires figurant à l’annexe 3, 50 %.

Marchandises originaires des États-Unis
(2) Pour l’application du paragraphe (1), sont originaires 
des États-Unis les marchandises qui sont admissibles 
au marquage en tant que marchandises des États-Unis 
conformément au Règlement sur la détermination, aux 
fins de marquage, du pays d’origine des marchandises 
(pays ACEUM).

a	 L.C. 2020, ch. 1, par. 191(1)
b	 L.C. 2012, ch. 26, par. 63(4)
c	 L.C. 2005, ch. 38, al. 145(2)j)
d	 L.C. 1997, ch. 36

Registration
SOR/2026-186  September 4, 2026

CUSTOMS TARIFF

P.C. 2026-785 September 4, 2026

Her Excellency the Governor General in Council, on the 
recommendation of the Minister of Finance with re-
spect to the provisions of the annexed Order other 
than sections 1, 2 and 9 and on the recommendation 
of the Minister of Finance and the Minister of State 
(U.S. Trade) with respect to sections 1, 2 and 9, makes 
the annexed United States Surtax Order (2026) under 
subsection 53(2)1a, paragraph 79(a)2b and section 1153c of 
the Customs Tariff 4d.

United States Surtax Order (2026)

Surtax
Surtax
1 (1) Subject to section  2, goods that originate in the 
United States that are classified under any of the tariff 
items set out in Schedule 1, 2 or 3 are subject to a surtax 
in the amount of the following percentage of the value for 
duty determined in accordance with sections 47 to 55 of 
the Customs Act:

(a) in the case of goods that are classified under any of 
the tariff items set out in Schedule 1, 15%;

(b) in the case of goods that are classified under any of 
the tariff items set out in Schedule 2, 25%; and

(c) in the case of goods that are classified under any of 
the tariff items set out in Schedule 3, 50%.

Goods originating in the United States
(2) For the purpose of subsection (1), goods originate in 
the United States if they are eligible to be marked as goods 
of the United States in accordance with the Determination 
of Country of Origin for the Purpose of Marking Goods 
(CUSMA Countries) Regulations.

a	 S.C. 2020, c. 1, s. 191(1)
b	 S.C. 2012, c. 26, s. 63(4)
c	 S.C. 2005, c. 38, s. 145(2)(j)
d	 S.C. 1997, c. 36
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Exceptions
Exceptions
2 The following goods are not subject to the surtax:

(a) goods that are classified under a tariff item of Chap-
ter 98 or 99 of the List of Tariff Provisions that is not set 
out in Schedule 4, even if the goods are otherwise clas-
sifiable under a tariff item set out in Schedule 1, 2 or 3;

(b) goods that are in transit to Canada on the day on 
which this Order comes into force;

(c) goods that are imported from the United States at a 
port of entry on Campobello Island, New Brunswick, if 
the goods

(i) are imported by a person who ordinarily resides 
on Campobello Island and who is returning after an 
absence from Canada of less than 24 hours,

(ii) are in the person’s possession or form part of 
their baggage, and

(iii) are for personal or household use;

(d) goods that are imported under the authority of a 
permit issued under subsection  8.3(3) of the Export 
and Import Permits Act, if the permit specifies that it is 
issued for the purposes of the Import for Re-Export 
Program.

Consequential Amendments
United States Surtax Remission 
Order (2025)
3 The portion of section  1 of the United States 
Surtax Remission Order (2025) 51 before para-
graph (a) is replaced by the following:

Remission — public health, public safety and 
national security
1 Subject to section 5, remission is granted of surtaxes paid 
or payable under the United States Surtax Order (2025-1), 
the United States Surtax Order (2026), the United States 
Surtax Order (Steel and Aluminum 2025) or the United 
States Surtax Order (Motor Vehicles 2025) in respect of 
goods imported for use by any of the following entities for 
the purpose of health care, public health, public safety, 
national defence or national security:

1	 SOR/2025-122

Exceptions
Exceptions
2 Les marchandises ci-après ne sont pas assujetties à la 
surtaxe :

a) les marchandises classées dans un numéro tarifaire 
des chapitres 98 ou 99 de la liste des dispositions tari-
faires qui ne figure pas à l’annexe  4, même si elles 
peuvent également être classées dans un numéro tari-
faire qui figure aux annexes 1, 2 ou 3;

b) les marchandises en transit vers le Canada à la date 
d’entrée en vigueur du présent décret;

c) les marchandises importées des États-Unis à un 
point d’entrée dans l’île Campobello (Nouveau-
Brunswick), si celles-ci, à la fois :

(i) sont importées par une personne qui réside habi-
tuellement dans l’île et qui y revient après une 
absence du Canada de moins de vingt-quatre heures,

(ii) sont en la possession de la personne ou parmi 
ses bagages,

(iii) sont destinées à un usage personnel ou 
domestique;

d) les marchandises dont l’importation est autori-
sée au titre d’une licence délivrée en vertu du para-
graphe  8.3(3) de la Loi sur les licences d’exportation 
et d’importation, s’il est prévu qu’elle est délivrée 
pour l’application du Programme d’importation pour 
réexportation.

Modifications corrélatives
Décret de remise de la surtaxe des 
États-Unis (2025)
3 Le passage de l’article 1 du Décret de remise de 
la surtaxe des États-Unis (2025) 51 précédant l’ali-
néa a) est remplacé par ce qui suit :

Remise : santé publique, sécurité publique et 
sécurité nationale
1 Sous réserve de l’article 5, remise est accordée des sur-
taxes payées ou à payer aux termes du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2025-1), du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026), du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (acier et aluminium,  2025) 
ou du Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (véhi-
cules automobiles, 2025) à l’égard des marchandises 
importées pour être utilisées par l’une des entités ci-après 

1	 DORS/2025-122



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-186	 3018

4 The portion of section  2 of the Order before 
paragraph (a) is replaced by the following:

Remission — health care
2 Subject to section  5, remission is granted of sur-
taxes paid or payable under the United States Surtax 
Order (2025-1), the United States Surtax Order (2026), 
the United States Surtax Order (Steel and Alum-
inum  2025) or the United States Surtax Order (Motor 
Vehicles 2025) in respect of goods imported

5 Section  3 of the Order is replaced by the 
following:

Remission — manufacture, processing, production 
or packaging
3 Subject to section  5, remission is granted of sur-
taxes paid or payable under the United States Surtax 
Order  (2025-1), the United States Surtax Order (2026) 
or the United States Surtax Order (Steel and Alum-
inum  2025) in respect of goods imported for use, in 
Canada, in the manufacture or processing of any good, in 
the production of any agricultural product or in the pack-
aging of a food product or beverage.

6 Sections 4 and 4.1 of the Order are replaced by 
the following:

Remission — goods referred to in Schedule 1
4 Subject to section  5, remission is granted of sur-
taxes paid or payable under the United States Surtax 
Order (2025-1) or the United States Surtax Order (2026) 
in respect of the goods referred to in column 1 of Sched-
ule 1 that are classified under a tariff classification num-
ber set out in column 2.

Remission — goods referred to in Schedules 2 and 3
4.1 Subject to section  5, remission is granted of sur-
taxes paid or payable under the United States Surtax 
Order  (2025-1), the United States Surtax Order  (2026) 
or the United States Surtax Order (Steel and Alum-
inum 2025) in respect of the goods referred to in column 2 
of Schedule 2 or 3 that are classified under a tariff classifi-
cation number set out in column 1.

à des fins de soins de santé, de santé publique, de sécurité 
publique, de défense nationale ou de sécurité nationale :

4 Le passage de l’article 2 du même décret précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Remise : soins de santé
2 Sous réserve de l’article 5, remise est accordée des sur-
taxes payées ou à payer aux termes du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2025-1), du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026), du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (acier et aluminium,  2025) 
ou du Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (véhi-
cules automobiles, 2025) à l’égard des marchandises 
importées, selon le cas :

5 L’article 3 du même décret est remplacé par ce 
qui suit :

Remise : fabrication, transformation, production ou 
emballage
3 Sous réserve de l’article 5, remise est accordée des sur-
taxes payées ou à payer aux termes du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2025-1), du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026) ou du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (acier et aluminium, 2025) à 
l’égard des marchandises importées pour être utilisées, au 
Canada, dans la fabrication ou la transformation de toute 
marchandise, dans la production de tout produit agri-
cole ou dans l’emballage de produits alimentaires ou de 
boissons.

6 Les articles 4 et 4.1 du même décret sont rem-
placés par ce qui suit :

Remise : marchandises visées à l’annexe 1
4 Sous réserve de l’article  5, remise est accordée des 
surtaxes payées ou à payer aux termes du Décret impo-
sant une surtaxe aux États-Unis (2025-1) ou du Décret 
imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) à l’égard des 
marchandises visées à la colonne 1 de l’annexe 1 et clas-
sées dans un numéro de classement tarifaire figurant à la 
colonne 2.

Remise : marchandises visées aux annexes 2 et 3
4.1 Sous réserve de l’article  5, remise est accordée des 
surtaxes payées ou à payer aux termes du Décret impo-
sant une surtaxe aux États-Unis (2025-1), du Décret 
imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) ou du 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025) à l’égard des marchandises visées à la 
colonne 2 des annexes 2 ou 3 et classées dans un numéro 
de classement tarifaire figurant à la colonne 1.
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7 Section  4.21 of the Order is replaced by the 
following:

Remission — goods referred to in Schedule 4.1
4.21 Subject to section  5, remission is granted of sur-
taxes paid or payable under the United States Surtax 
Order  (2025-1), the United States Surtax Order  (2026) 
or the United States Surtax Order (Steel and Alum-
inum  2025) in respect of the goods that are classified 
under a tariff classification number set out in column 2 of 
Schedule 4.1.

8 Paragraphs 5(a.01) and (a.02) of the Order are 
replaced by the following:

(a.01) in the case of a good that is referred to in Sched-
ule 1 or 1.1 to the United States Surtax Order (Steel 
and Aluminum 2025) and in respect of which remis-
sion is granted under section  3, it is imported into 
Canada before July 1, 2027;

(a.02) in the case of a good that is referred to in Sched-
ule 2 or 2.1 to the United States Surtax Order (Steel 
and Aluminum 2025) and in respect of which remis-
sion is granted under section  3, it is imported into 
Canada before February 1, 2026;

Steel Derivative Goods Surtax Order

9 Paragraph  2(a) of the Steel Derivative Goods 
Surtax Order 62 is replaced by the following:

(a) goods that are subject to a surtax under the China 
Surtax Order (2024), the United States Surtax Order 
(Steel and Aluminum 2025), the United States Surtax 
Order (2026), the Order Imposing a Surtax on the 
Importation of Certain Steel Goods or the Steel Goods 
and Aluminum Goods Surtax Order;

Coming into Force
September 8, 2026
10 This Order comes into force on September 8, 
2026, but if it is registered after that day, it comes 
into force on the day on which it is registered.

2	 SOR/2025-267

7 L’article 4.21 du même décret est remplacé par 
ce qui suit :

Remise : marchandises visées à l’annexe 4.1
4.21 Sous réserve de l’article  5, remise est accordée des 
surtaxes payées ou à payer aux termes du Décret impo-
sant une surtaxe aux États-Unis (2025-1), du Décret 
imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) ou du Décret 
imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et alumi-
nium, 2025) à l’égard des marchandises classées dans un 
numéro de classement tarifaire figurant à la colonne 2 de 
l’annexe 4.1.

8 Les alinéas 5a.01) et a.02) du même décret sont 
remplacés par ce qui suit :

a.01) s’agissant de marchandises visées aux annexes 1 
ou 1.1 du Décret imposant une surtaxe aux États-Unis 
(acier et aluminium, 2025) à l’égard desquelles une 
remise est accordée en application de l’article 3, elles 
sont importées au Canada avant le 1er juillet 2027;

a.02) s’agissant de marchandises visées aux annexes 2 
ou 2.1 du Décret imposant une surtaxe aux États-Unis 
(acier et aluminium, 2025) à l’égard desquelles une 
remise est accordée en application de l’article 3, elles 
sont importées au Canada avant le 1er février 2026;

Décret imposant une surtaxe sur les 
marchandises dérivées de l’acier
9 L’alinéa  2a) du Décret imposant une surtaxe 
sur les marchandises dérivées de l’acier 62 est rem-
placé par ce qui suit :

a) celles qui sont assujetties à une surtaxe en vertu du 
Décret imposant une surtaxe à la Chine (2024), du 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025), du Décret imposant une surtaxe 
aux États-Unis (2026), du Décret imposant une sur-
taxe sur l’importation de certains produits de l’acier 
ou du Décret imposant une surtaxe sur les marchan-
dises en acier et les marchandises en aluminium;

Entrée en vigueur
8 septembre 2026
10 Le présent décret entre en vigueur le 8  sep-
tembre 2026 ou, si elle est postérieure, à la date 
de son enregistrement.

2	 DORS/2025-267
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SCHEDULE 1
(Subsection 1(1) and paragraph 2(a))

Goods Subject to 15% Surtax

8207.20.00

8207.30.00

8415.10.00

8415.81.10

8415.82.10

8415.90.30

8427.10.10

8427.20.10

8427.90.00

8428.60.00

8428.70.00

8428.90.00

8431.20.00

8431.41.00

8431.42.00

8431.49.00

8433.20.00

8433.90.00

8480.49.00

8480.71.00

8480.79.00

SCHEDULE 2
(Subsection 1(1) and paragraph 2(a))

Goods Subject to 25% Surtax

0406.10.10

0406.10.20

0406.20.11

0406.20.12

0406.20.91

0406.20.92

0406.30.10

0406.30.20

ANNEXE 1
(paragraphe 1(1) et alinéa 2a))

Marchandises assujetties à 
une surtaxe de 15 %
8207.20.00

8207.30.00

8415.10.00

8415.81.10

8415.82.10

8415.90.30

8427.10.10

8427.20.10

8427.90.00

8428.60.00

8428.70.00

8428.90.00

8431.20.00

8431.41.00

8431.42.00

8431.49.00

8433.20.00

8433.90.00

8480.49.00

8480.71.00

8480.79.00

ANNEXE 2
(paragraphe 1(1) et alinéa 2a))

Marchandises assujetties à 
une surtaxe de 25 %
0406.10.10

0406.10.20

0406.20.11

0406.20.12

0406.20.91

0406.20.92

0406.30.10

0406.30.20
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0406.40.10

0406.40.20

0406.90.11

0406.90.12

0406.90.21

0406.90.22

0406.90.31

0406.90.32

0406.90.41

0406.90.42

0406.90.51

0406.90.52

0406.90.61

0406.90.62

0406.90.71

0406.90.72

0406.90.81

0406.90.82

0406.90.91

0406.90.92

0406.90.93

0406.90.94

0406.90.95

0406.90.96

0406.90.98

0406.90.99

4407.11.00

4407.12.00

4407.13.00

4407.14.00

4407.19.00

4804.39.00

4810.31.00

4818.10.00

4818.20.00

5701.10.10

5701.10.90

5701.90.10

5701.90.90

0406.40.10

0406.40.20

0406.90.11

0406.90.12

0406.90.21

0406.90.22

0406.90.31

0406.90.32

0406.90.41

0406.90.42

0406.90.51

0406.90.52

0406.90.61

0406.90.62

0406.90.71

0406.90.72

0406.90.81

0406.90.82

0406.90.91

0406.90.92

0406.90.93

0406.90.94

0406.90.95

0406.90.96

0406.90.98

0406.90.99

4407.11.00

4407.12.00

4407.13.00

4407.14.00

4407.19.00

4804.39.00

4810.31.00

4818.10.00

4818.20.00

5701.10.10

5701.10.90

5701.90.10

5701.90.90



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-186	 3022

5702.10.00

5702.20.00

5702.31.00

5702.32.00

5702.39.00

5702.41.00

5702.42.00

5702.49.00

5702.50.10

5702.50.90

5702.91.00

5702.92.00

5702.99.10

5702.99.90

5703.10.10

5703.10.90

5703.21.00

5703.29.10

5703.29.90

5703.31.00

5703.90.10

5703.90.90

5704.10.00

5704.20.00

5704.90.00

5705.00.00

7321.11.10

7321.11.90

7321.12.00

7321.19.10

7321.19.90

7321.81.00

7321.82.00

7321.89.00

8203.40.00

8205.70.10

8205.70.20

8205.70.90

8211.10.10

5702.10.00

5702.20.00

5702.31.00

5702.32.00

5702.39.00

5702.41.00

5702.42.00

5702.49.00

5702.50.10

5702.50.90

5702.91.00

5702.92.00

5702.99.10

5702.99.90

5703.10.10

5703.10.90

5703.21.00

5703.29.10

5703.29.90

5703.31.00

5703.90.10

5703.90.90

5704.10.00

5704.20.00

5704.90.00

5705.00.00

7321.11.10

7321.11.90

7321.12.00

7321.19.10

7321.19.90

7321.81.00

7321.82.00

7321.89.00

8203.40.00

8205.70.10

8205.70.20

8205.70.90

8211.10.10
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8211.10.90

8211.91.10

8211.91.90

8211.92.00

8211.93.00

8211.94.90

8211.95.11

8215.10.10

8215.10.90

8215.20.10

8215.20.90

8215.91.10

8215.91.90

8215.99.10

8215.99.90

8302.10.00

8302.41.10

8302.42.00

8302.49.00

8413.91.00

8414.80.10

8414.80.90

8415.83.00

8418.10.10

8418.10.20

8418.10.90

8418.21.00

8418.29.00

8418.30.10

8418.40.10

8418.40.90

8422.90.10

8422.90.20

8422.90.90

8425.42.00

8426.20.00

8426.99.00

8431.31.00

8431.43.00

8211.10.90

8211.91.10

8211.91.90

8211.92.00

8211.93.00

8211.94.90

8211.95.11

8215.10.10

8215.10.90

8215.20.10

8215.20.90

8215.91.10

8215.91.90

8215.99.10

8215.99.90

8302.10.00

8302.41.10

8302.42.00

8302.49.00

8413.91.00

8414.80.10

8414.80.90

8415.83.00

8418.10.10

8418.10.20

8418.10.90

8418.21.00

8418.29.00

8418.30.10

8418.40.10

8418.40.90

8422.90.10

8422.90.20

8422.90.90

8425.42.00

8426.20.00

8426.99.00

8431.31.00

8431.43.00
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8433.11.00

8450.11.10

8450.11.90

8450.20.00

8451.21.00

8451.29.00

8467.22.00

8467.29.00

8467.81.00

8467.89.00

8509.80.10

8509.80.90

8516.60.10

8516.60.20

8516.60.90

8529.90.10

8529.90.20

8529.90.31

8529.90.39

8529.90.50

8529.90.60

8529.90.90

8544.49.00

8601.10.00

8601.20.00

8602.10.00

8602.90.00

8603.10.00

8603.90.00

8604.00.10

8605.00.00

8607.11.00

8607.19.19

8607.19.29

8607.21.10

8607.30.10

8607.91.00

8607.99.11

8609.00.10

8433.11.00

8450.11.10

8450.11.90

8450.20.00

8451.21.00

8451.29.00

8467.22.00

8467.29.00

8467.81.00

8467.89.00

8509.80.10

8509.80.90

8516.60.10

8516.60.20

8516.60.90

8529.90.10

8529.90.20

8529.90.31

8529.90.39

8529.90.50

8529.90.60

8529.90.90

8544.49.00

8601.10.00

8601.20.00

8602.10.00

8602.90.00

8603.10.00

8603.90.00

8604.00.10

8605.00.00

8607.11.00

8607.19.19

8607.19.29

8607.21.10

8607.30.10

8607.91.00

8607.99.11

8609.00.10
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8716.39.10

8716.39.20

8716.39.30

8716.39.90

9401.61.10

9401.61.90

9403.40.00

9403.91.00

SCHEDULE 3
(Subsection 1(1) and paragraph 2(a))

Goods Subject to 50% Surtax

0402.10.10

0402.10.20

0402.21.11

0402.21.12

0402.21.21

0402.21.22

0402.91.10

0402.91.20

0402.99.10

0402.99.20

0404.10.10

0404.10.21

0404.10.22

0404.10.90

0404.90.10

0404.90.20

0409.00.00

1703.10.10

1703.10.90

1703.90.10

1703.90.90

1901.20.11

1901.20.12

1901.20.13

1901.20.14

8716.39.10

8716.39.20

8716.39.30

8716.39.90

9401.61.10

9401.61.90

9403.40.00

9403.91.00

ANNEXE 3
(paragraphe 1(1) et alinéa 2a))

Marchandises assujetties à 
une surtaxe de 50 %
0402.10.10

0402.10.20

0402.21.11

0402.21.12

0402.21.21

0402.21.22

0402.91.10

0402.91.20

0402.99.10

0402.99.20

0404.10.10

0404.10.21

0404.10.22

0404.10.90

0404.90.10

0404.90.20

0409.00.00

1703.10.10

1703.10.90

1703.90.10

1703.90.90

1901.20.11

1901.20.12

1901.20.13

1901.20.14
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1901.20.15

1901.20.19

1901.20.21

1901.20.22

1901.20.23

1901.20.24

1901.20.29

3303.00.00

3304.10.00

3304.20.00

3304.30.00

3305.90.00

3501.10.00

3502.20.00

3504.00.11

3504.00.12

3504.00.90

3918.10.10

3918.10.90

3919.10.99

3923.21.90

3924.10.00

3924.90.00

4402.90.10

4402.90.90

4412.10.00

4412.31.00

4412.33.00

4412.34.00

4412.39.00

4412.41.00

4412.42.00

4412.49.00

4412.51.00

4412.52.00

4412.91.00

4412.92.00

4412.99.00

4702.00.00

1901.20.15

1901.20.19

1901.20.21

1901.20.22

1901.20.23

1901.20.24

1901.20.29

3303.00.00

3304.10.00

3304.20.00

3304.30.00

3305.90.00

3501.10.00

3502.20.00

3504.00.11

3504.00.12

3504.00.90

3918.10.10

3918.10.90

3919.10.99

3923.21.90

3924.10.00

3924.90.00

4402.90.10

4402.90.90

4412.10.00

4412.31.00

4412.33.00

4412.34.00

4412.39.00

4412.41.00

4412.42.00

4412.49.00

4412.51.00

4412.52.00

4412.91.00

4412.92.00

4412.99.00

4702.00.00
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4803.00.00

4810.13.00

4810.32.00

4810.92.00

4811.90.00

4817.10.00

4818.30.00

4818.90.00

4819.10.00

4819.40.00

4820.10.00

4820.30.00

4823.69.00

4911.91.00

5703.39.10

5703.39.90

6104.43.00

6104.63.00

6109.10.00

6110.20.00

6110.30.00

6116.93.00

6201.40.10

6201.40.90

6202.40.00

6203.11.00

6203.31.00

6203.41.00

6204.43.00

6204.49.00

6210.20.10

6210.20.90

6210.40.10

6210.40.90

6210.50.10

6210.50.90

6211.32.00

6211.33.00

6211.43.10

4803.00.00

4810.13.00

4810.32.00

4810.92.00

4811.90.00

4817.10.00

4818.30.00

4818.90.00

4819.10.00

4819.40.00

4820.10.00

4820.30.00

4823.69.00

4911.91.00

5703.39.10

5703.39.90

6104.43.00

6104.63.00

6109.10.00

6110.20.00

6110.30.00

6116.93.00

6201.40.10

6201.40.90

6202.40.00

6203.11.00

6203.31.00

6203.41.00

6204.43.00

6204.49.00

6210.20.10

6210.20.90

6210.40.10

6210.40.90

6210.50.10

6210.50.90

6211.32.00

6211.33.00

6211.43.10
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6211.43.90

6809.11.00

7010.90.00

7325.10.00

7408.11.10

7408.11.20

7408.11.30

7408.19.00

8205.59.10

8205.59.20

8205.59.90

8418.50.10

8517.13.00

8517.62.00

8528.59.90

8711.50.00

9401.39.10

9401.39.90

9401.69.10

9401.69.90

9401.71.10

9401.71.90

9401.79.10

9401.79.90

9403.20.00

9403.50.00

9403.60.10

9403.60.90

9403.70.10

9403.70.90

9405.11.00

9405.42.10

9405.42.90

9405.99.00

9504.50.00

9506.39.00

9506.91.00

9506.99.00

9507.10.90

6211.43.90

6809.11.00

7010.90.00

7325.10.00

7408.11.10

7408.11.20

7408.11.30

7408.19.00

8205.59.10

8205.59.20

8205.59.90

8418.50.10

8517.13.00

8517.62.00

8528.59.90

8711.50.00

9401.39.10

9401.39.90

9401.69.10

9401.69.90

9401.71.10

9401.71.90

9401.79.10

9401.79.90

9403.20.00

9403.50.00

9403.60.10

9403.60.90

9403.70.10

9403.70.90

9405.11.00

9405.42.10

9405.42.90

9405.99.00

9504.50.00

9506.39.00

9506.91.00

9506.99.00

9507.10.90
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SCHEDULE 4
(Paragraph 2(a))

Goods Subject to Surtax — 
Chapters 98 and 99
9804.30.00

9825.10.00

9825.20.00

9825.30.00

9826.10.00

9826.20.00

9826.30.00

9826.40.00

9897.00.00

9898.00.00

9899.00.00

9966.00.00

9971.00.00

9989.00.00 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the orders.) 

Issues

On August 22, 2026, the United States (U.S.) implemented 
tariffs of 50% on $27.6  billion worth of goods imported 
from Canada under Section 338 of the Tariff Act of 1930 
(Section 338). The United States alleges these tariffs are 
in response to discriminatory Canadian trade practices 
in the automotive, alcoholic beverages and dairy sectors. 
In response to these U.S. tariffs, Canada announced its 
intention to implement counter-tariffs on a dollar-for-
dollar basis as of September 8, 2026, on a range of imports 
from the United States to safeguard the domestic market 
for goods impacted by the U.S. tariffs. 

Background

On July 20, 2026, the United States issued three proclama-
tions to apply new tariffs, pursuant to Section 338 of the 
Trade Act of 1930, against a range of Canadian products, 
which would have then come into effect on August  19, 

ANNEXE 4
(alinéa 2a))

Marchandises assujetties à la 
surtaxe — chapitres 98 et 99
9804.30.00

9825.10.00

9825.20.00

9825.30.00

9826.10.00

9826.20.00

9826.30.00

9826.40.00

9897.00.00

9898.00.00

9899.00.00

9966.00.00

9971.00.00

9989.00.00 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie des décrets.) 

Enjeux

Le 22 août 2026, les États-Unis ont mis en œuvre des droits 
de douane de 50 % sur des marchandises d’une valeur de 
27,6  milliards de dollars importées du Canada en vertu 
de l’article 338 de la Tariff Act of 1930 (article 338). Les 
États-Unis prétendent que ces tarifs sont une réponse aux 
pratiques commerciales discriminatoires du Canada dans 
les secteurs de l’automobile, des boissons alcoolisées et 
des produits laitiers. En réponse à ces tarifs américains, 
le Canada a annoncé son intention de mettre en œuvre, à 
partir du 8 septembre 2026, des contre-mesures tarifaires, 
à raison d’un dollar pour un dollar, sur une série d’impor-
tations en provenance des États-Unis afin de protéger le 
marché intérieur des marchandises touchées par les droits 
de douane américains. 

Contexte

Le 20 juillet 2026, les États-Unis ont publié trois proclama-
tions visant à appliquer de nouveaux droits de douane, en 
vertu de l’article 338 de la Trade Act of 1930, à une gamme 
de produits canadiens, qui seraient ensuite entrés en 
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2026. The United States alleges these tariffs are in response 
to discriminatory Canadian trade practices in the auto-
motive, alcoholic beverages and dairy sectors. These U.S. 
tariffs are set at 50%. 

Canada’s trade practices are not discriminatory against 
U.S. commerce. Canada’s counter-tariffs on U.S. light 
vehicles and provincial and territorial restrictions on 
U.S. alcoholic beverages were legitimate measures imple-
mented in response to the unjustified U.S. tariffs imple-
mented in 2025. Canada’s administration of its Canada-
United States-Mexico Agreement (CUSMA) dairy tariff 
rate quotas is in compliance with its CUSMA obligations.

Since the announcement of Section 338 tariffs, the Gov-
ernment of Canada has negotiated intensively and in good 
faith with the United States toward a fair and compre-
hensive trade agreement. Following the Government of 
Canada’s decision to suspend the trade negotiations, the 
U.S. Section 338 tariffs entered into effect on August 22, 
2026. In turn, the Government of Canada announced its 
intention to implement counter-tariffs on $27.6 billion in 
imports from the United States, with rates of 15%, 25% 
and 50%. 

The counter-tariffs represent Canada’s fifth time respond-
ing to the unwarranted tariff actions by the United States. 

	• On March  4, 2025, Canada responded to U.S. tariffs 
imposed under the  International Economic Emer-
gency Powers Act (IEEPA) with counter-tariffs, under 
the United States Surtax Order (2025-1), on a range of 
goods imported from the United States, including con-
sumer and household products, such as certain food 
products, appliances, cosmetics, furniture and apparel; 
plastic products; aftermarket tires; and pulp and paper. 
These cover a total of $30  billion in annual imports 
from the United States, based on 2023 trade figures. 
These tariffs were repealed on September 1, 2025. 

	• On March  13, 2025, Canada responded to U.S. Sec-
tion  232 tariffs on steel and aluminum with counter-
tariffs under the United States Surtax Order (Steel and 
Aluminum  2025). Under this Order, Canada imposed 
tariffs on imports from the United States of steel and 
aluminum goods, totalling $15.6  billion in annual 
imports, as well as other consumer products, totalling 
$14.2 billion. Tariffs on other consumer products were 
repealed on September 1, 2025. 

	• On April  9, 2025, Canada responded to U.S. Sec-
tion 232 tariffs on Canadian light vehicles with counter-
tariffs under the  United States Surtax Order (Motor 
Vehicles 2025), which implemented tariffs on passenger 

vigueur le 19 août 2026. Les États-Unis prétendent que ces 
droits de douane répondent aux pratiques commerciales 
discriminatoires du Canada dans les secteurs de l’automo-
bile, des boissons alcoolisées et des produits laitiers. Ces 
droits de douane américains sont fixés à 50 %. 

Les pratiques commerciales du Canada ne sont pas dis-
criminatoires à l’égard du commerce américain. Les 
contre-mesures tarifaires imposées par le Canada sur les 
véhicules légers américains et les restrictions provinciales 
et territoriales sur les boissons alcoolisées américaines 
étaient des mesures légitimes mises en œuvre en réponse 
aux droits de douane américains injustifiés mis en place 
en 2025. L’administration par le Canada de ses contin-
gents tarifaires pour les produits laitiers dans le cadre 
de l’Accord Canada–États-Unis–Mexique (ACEUM) est 
conforme à ses obligations au titre de l’ACEUM.

Depuis l’annonce des droits de douane imposés en vertu 
de l’article  338, le gouvernement du Canada a négocié 
intensivement et de bonne foi avec les États-Unis en vue 
de conclure un accord commercial équitable et global. À 
la suite de la décision du gouvernement du Canada de 
suspendre les négociations commerciales, les droits de 
douane imposés par les États-Unis en vertu de l’article 338 
sont entrés en vigueur le 22 août 2026. À son tour, le gou-
vernement du Canada a annoncé son intention de mettre 
en œuvre des contre-mesures tarifaires sur 27,6 milliards 
de dollars d’importations en provenance des États-Unis, 
avec des taux de 15 %, de 25 % et de 50 %. 

C’est la cinquième fois que le Canada répond aux mesures 
tarifaires injustifiées des États-Unis par des contre-
mesures tarifaires. 

	• Le 4  mars 2025, le Canada a répondu aux droits de 
douane imposés par les États-Unis en vertu de l’Inter-
national Economic Emergency Powers Act (IEEPA) en 
imposant des contre-mesures tarifaires, en vertu du 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (2025-1), 
sur une gamme de marchandises importées des États-
Unis, notamment les produits de consommation et les 
produits ménagers, tels que certains produits alimen-
taires, appareils électroménagers, cosmétiques, 
meubles et vêtements, les produits en plastique, les 
pneus du marché secondaire et les pâtes et papiers. Ces 
marchandises couvrent un total de 30 milliards de dol-
lars d’importations annuelles en provenance des États-
Unis, selon les données commerciales de 2023. Ces 
droits de douane ont été abrogés le 1er septembre 2025. 

	• Le 13  mars 2025, le Canada a répondu aux droits de 
douane imposés par les États-Unis sur l’acier et l’alu-
minium en vertu de l’article  232 en imposant des 
contre-mesures tarifaires en vertu du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (acier et aluminium, 2025). 
En vertu de ce décret, le Canada a imposé des droits de 
douane sur les importations de produits d’acier et 
d’aluminium en provenance des États-Unis, totalisant 
15,6  milliards de dollars en importations annuelles, 
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vehicles and light trucks, representing $35.6 billion in 
annual imports based on 2024 trade figures.

	• On December 26, 2025, Canada imposed a global sur-
tax on the full value of steel derivative products listed 
under the Steel Derivative Goods Surtax Order to pro-
tect Canadian steel derivative producers affected by 
global steel overcapacity, U.S. tariffs on steel deriva-
tives, and resulting trade diversions. Products covered 
include prefabricated buildings, wires, cables, chains 
and fasteners, totalling $10.6  billion in 2024  global 
imports.

On March 4, 2025, the Government announced a  frame-
work and process  for how it will consider remission 
requests for tariffs on products from the United States. 
Under specific circumstances, remission allows for relief 
from the payment of surtaxes, or the refund of surtaxes 
already paid. Remission represents an exception to the 
rules by providing for relief of otherwise applicable dut-
ies. Therefore, the Government only considers remission 
where it is required to address exceptional and compelling 
circumstances that, from a public policy perspective, are 
found to outweigh the primary rationale behind the appli-
cation of the tariffs.

On April 16, 2025, Canada implemented the United States 
Surtax Remission Order (2025), which provides tempor-
ary, horizontal relief for any goods imported by or on 
behalf of public health, public safety, or national secur-
ity entities, as well as certain goods deemed necessary for 
public health and health care. The Order also provides 
relief for any goods used as inputs in Canadian manu-
facturing, processing, or food and beverage packaging. 
Horizontal remission under this Order was initially set to 
expire on October 15, 2025, but was subsequently extended 
to December 15, 2025, and was expanded to cover goods 
used in agricultural production.

On December 11, 2025, the Order Amending the United 
States Surtax Remission Order (2025)  implemented 

ainsi que sur d’autres produits de consommation, tota-
lisant 14,2 milliards de dollars. Les droits de douane sur 
d’autres produits de consommation ont été abrogés le 
1er septembre 2025. 

	• Le 9  avril 2025, le Canada a répondu aux droits de 
douane imposés par les États-Unis en vertu de l’ar-
ticle  232 sur les véhicules légers canadiens par des 
contre-mesures tarifaires en vertu du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (véhicules automobiles, 
2025), qui a mis en œuvre des droits de douane sur les 
véhicules de tourisme et les camions légers, représen-
tant 35,6 milliards de dollars d’importations annuelles 
selon les données commerciales de 2024.

	• Le 26 décembre 2025, le Canada a imposé une surtaxe 
mondiale sur la valeur totale des produits dérivés de 
l’acier énumérés dans le Décret imposant une surtaxe 
sur les marchandises dérivées de l’acier afin de proté-
ger les producteurs canadiens de dérivés de l’acier tou-
chés par la surcapacité mondiale de production d’acier, 
les droits de douane américains sur les dérivés de l’acier 
et les détournements des échanges qui en découlent. 
Les produits concernés comprennent les bâtiments 
préfabriqués, les fils, les câbles, les chaînes et les fixa-
tions, pour un total de 10,6  milliards de dollars en 
importations mondiales en 2024.

Le 4 mars 2025, le gouvernement a annoncé un cadre et 
un processus sur la façon dont il examine les demandes 
de remise des droits de douane sur les produits en pro-
venance des États-Unis. Dans des circonstances parti-
culières, la remise permet d’éviter le paiement des sur-
taxes ou le remboursement des surtaxes déjà payées. La 
remise constitue une exception aux règles en prévoyant 
une exonération des droits autrement applicables. Par 
conséquent, le gouvernement n’envisage une remise que 
lorsqu’elle est nécessaire pour faire face à des circons-
tances exceptionnelles et impérieuses qui, du point de vue 
de la politique publique, l’emportent sur la principale rai-
son d’être de l’application des droits de douane.

Le 16 avril 2025, le Canada a mis en œuvre le Décret de 
remise de la surtaxe des États-Unis (2025), qui prévoit 
une exonération temporaire et horizontale pour toute 
marchandise importée par des entités de santé publique, 
de sécurité publique ou de sécurité nationale, ou en 
leur nom, ainsi que pour certaines marchandises jugées 
nécessaires à la santé publique et aux soins de santé. Le 
Décret prévoit également un allègement pour toutes les 
marchandises utilisées comme intrants dans la fabrica-
tion, la transformation ou l’emballage des aliments et des 
boissons au Canada. La remise horizontale en vertu de ce 
décret devait initialement expirer le 15 octobre 2025, mais 
a ensuite été prolongée jusqu’au 15 décembre 2025 et a été 
étendue aux marchandises utilisées dans la production 
agricole.

Le 11  décembre 2025, le Décret modifiant le Décret de 
remise de la surtaxe des États-Unis (2025) a mis en œuvre 

https://www.canada.ca/en/department-finance/programs/international-trade-finance-policy/process-requesting-remission-tariffs-that-apply-on-certain-goods-us.html
https://www.canada.ca/en/department-finance/programs/international-trade-finance-policy/process-requesting-remission-tariffs-that-apply-on-certain-goods-us.html
https://www.canada.ca/fr/ministere-finances/programmes/politiques-finances-echanges-internationaux/processus-demande-remise-droits-douane-applicables-certains-biens-provenant-etats-unis.html
https://www.canada.ca/fr/ministere-finances/programmes/politiques-finances-echanges-internationaux/processus-demande-remise-droits-douane-applicables-certains-biens-provenant-etats-unis.html
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decisions on horizontal remission announced by the 
Prime Minister on November 26, 2025, as part of a pack-
age of measures to support the steel industry. It extended 
the temporary horizontal remission of counter-tariffs 
on U.S. steel goods used for manufacturing, processing, 
food and beverage packaging and agricultural production 
in Canada to January 31, 2026, for steel, and to June 30, 
2026, for aluminum. Horizontal remission for all goods 
used for the manufacturing of motor vehicles, aerospace 
goods, and their parts was extended to June 30, 2026, as 
was the remission of goods used for public health, health 
care, public safety and national security purposes.

On June 22, 2026, the Order Amending the United States 
Surtax Remission Order (2025) extended the duration 
of the horizontal remission expiring on June 30, 2026, to 
June 30, 2027. 

Objective

The United States Surtax Order (2026) and the Order 
Amending the United States Surtax Order (Steel and 
Aluminum 2025) will implement, respectively, the neces-
sary provisions and consequential changes to impose 
counter-tariffs on imports from the United States as of 
September 8, 2026. The United States Surtax Order (2026) 
will also extend the application of existing remission under 
the United States Surtax Remission Order (2025) [Remis-
sion Order] to the United States Surtax Order (2026), in 
accordance with the terms of the Remission Order.

Description

Pursuant to section 53 of the Customs Tariff, the United 
States Surtax Order (2026) establishes counter-tariffs on 
a range of goods, including products such as dairy, appli-
ances, agricultural equipment, pulp and paper, and elec-
tronics, that are most impacted by U.S. tariffs. Counter-
tariffs will be set at 15%, 25%, or 50%, generally matching 
the corresponding U.S. rate. 

Pursuant to section 115 of the Customs Tariff, the United 
States Surtax Order (2026) will also implement con-
sequential amendments to the United States Surtax 
Remission Order (2025) to extend remission to the goods 
subject to counter-tariffs under the United States Surtax 
Order (2026), in accordance with the terms of the Remis-
sion Order.

The Order Amending the United States Surtax Order 
(Steel and Aluminum 2025) will amend the United States 

les décisions sur la remise horizontale annoncées par le 
premier ministre le 26 novembre 2025, dans le cadre d’un 
ensemble de mesures visant à soutenir l’industrie sidé-
rurgique. Il a prolongé la remise horizontale temporaire 
des contre-mesures tarifaires sur les produits de l’acier 
américains utilisés pour la fabrication, la transformation, 
l’emballage des aliments et des boissons et la production 
agricole au Canada jusqu’au 31  janvier 2026 pour l’acier 
et jusqu’au 30  juin 2026 pour l’aluminium. La remise 
horizontale pour tous les biens utilisés pour la fabrica-
tion de véhicules automobiles, de produits aérospatiaux 
et de leurs pièces a été prolongée jusqu’au 30  juin 2026, 
tout comme la remise des biens utilisés à des fins de santé 
publique, de soins de santé, de sécurité publique et de 
sécurité nationale.

Le 22  juin 2026, le Décret modifiant le Décret de remise 
de la surtaxe des États-Unis (2025) a prolongé la durée 
de la remise horizontale expirant le 30 juin 2026 jusqu’au 
30 juin 2027. 

Objectif

Le Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) et 
le Décret modifiant le Décret imposant une surtaxe aux 
États-Unis (acier et aluminium, 2025) mettront respecti-
vement en œuvre les dispositions nécessaires et les modi-
fications corrélatives pour imposer des contre-mesures 
tarifaires sur les importations en provenance des États-
Unis à compter du 8 septembre 2026. Le Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026) étendra également 
l’application de la remise existante en vertu du Décret 
de remise de la surtaxe des États-Unis (2025) [Décret de 
remise] au Décret imposant une surtaxe aux États-Unis 
(2026), conformément aux modalités du Décret de remise.

Description

Conformément à l’article  53 du Tarif des douanes, le 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) éta-
blit des contre-mesures tarifaires sur une gamme de mar-
chandises, y compris les produits laitiers, les appareils 
électroménagers, le matériel agricole, les pâtes et papiers 
et les produits électroniques, qui sont les plus touchés 
par les droits de douane américains. Les contre-mesures 
tarifaires seront fixées à 15 %, à 25 % ou à 50 %, ce qui 
concorde généralement avec le taux correspondant des 
États-Unis. 

Conformément à l’article  115 du Tarif des douanes, le 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) met-
tra également en œuvre les modifications corrélatives du 
Décret de remise de la surtaxe des États-Unis (2025) afin 
d’étendre la remise aux marchandises assujetties à des 
contre-mesures tarifaires en vertu du Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026), conformément aux 
modalités du Décret de remise.

Le Décret modifiant le Décret imposant une surtaxe 
aux États-Unis (acier et aluminium, 2025) modifiera le 
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Surtax Order (Steel and Aluminum 2025) to increase to 
50% the counter-tariff rate for most steel and aluminum 
goods that were previously subject to a rate of 25%, gener-
ally matching the corresponding U.S. rate.

Any applicable surtaxes will be calculated on the basis of 
the value for duty of the imported goods, as determined 
in accordance with sections 47 to 55 of the Customs Act, 
which establish a hierarchy for valuing imported goods, 
with the objective of ensuring a fair and consistent cus-
toms value for assessing duties. These surtaxes will apply 
in addition to any applicable customs duty imposed under 
the Customs Tariff.

The surtaxes will only apply to the relevant goods origin-
ating in the United States, which shall be considered as 
those goods eligible to be marked as goods of the United 
States in accordance with the Determination of Country 
of Origin for the Purpose of Marking Goods (CUSMA 
Countries) Regulations. These regulations establish how 
to determine the country of origin that must appear on 
goods imported from a CUSMA country (Canada, the 
United States, or Mexico) for marking purposes. The sur-
taxes will not apply to those U.S. goods that are already 
in transit to Canada on or before the date that this Order 
enters into force.

Regulatory development

Consultation

In the context of a continuous series of tariffs applied by 
the United States, in particular Section  232 tariffs and 
Section  338 tariffs, Canadian stakeholders proactively 
provided their views and recommendations to the Gov-
ernment of Canada. Stakeholders notably underscore the 
importance of applying tariffs on U.S. goods to provide a 
level playing field for their products in the Canadian mar-
ket. The scope of the counter-tariffs takes into account 
these views and recommendations. 

The list of goods that would be subject to counter-tariffs 
was published on August  25, 2026, followed by a brief-
ing hosted by the Department of Finance with Canadian 
industry and labour stakeholders, including representa-
tives from Canadian businesses, industry associations, 
producers, processors and importers, on Canada-United 
States economic issues. During the session, participants 
discussed the suspension in trade negotiations with the 
United States and the government’s response to newly 
imposed and unjustified U.S. tariffs on Canadian goods. 
Following publication of the list, concerns were raised 
by stakeholders in the Canadian fish and seafood sector 

Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025) afin de porter à 50 % le taux des contre-
mesures tarifaires pour la plupart des produits d’acier et 
d’aluminium qui étaient auparavant assujettis à un taux 
de 25 %, ce qui concorde généralement avec le taux améri-
cain correspondant.

Toute surtaxe applicable sera calculée en fonction de la 
valeur en douane des marchandises importées, détermi-
née conformément aux articles  47 à 55 de la Loi sur les 
douanes, qui établissent une hiérarchie pour l’évaluation 
des marchandises importées, dans le but d’assurer une 
valeur en douane juste et uniforme pour l’évaluation des 
droits. Ces surtaxes s’appliqueront en plus de tout droit de 
douane applicable imposé en vertu du Tarif des douanes.

Les surtaxes ne s’appliqueront qu’aux marchandises per-
tinentes originaires des États-Unis, qui seront considérées 
comme des marchandises pouvant être marquées comme 
des marchandises des États-Unis conformément au 
Règlement sur la détermination, aux fins de marquage, 
du pays d’origine des marchandises (pays ACEUM). Ce 
règlement établit la façon de déterminer le pays d’ori-
gine qui doit figurer sur les marchandises importées d’un 
pays de l’ACEUM (Canada, États-Unis ou Mexique) à des 
fins de marquage. Les surtaxes ne s’appliqueront pas aux 
marchandises américaines qui sont déjà en transit vers le 
Canada au plus tard à la date d’entrée en vigueur du pré-
sent décret.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Dans le contexte d’une série continue de droits de douane 
appliqués par les États-Unis, en particulier les droits de 
douane en vertu de l’article  232 et les droits de douane 
en vertu de l’article  338, les intervenants canadiens ont 
fourni de manière proactive leurs points de vue et leurs 
recommandations au gouvernement du Canada. Les 
intervenants soulignent notamment l’importance d’appli-
quer des droits de douane sur les produits américains afin 
d’uniformiser les règles du jeu pour leurs produits sur 
le marché canadien. Le champ d’application des contre-
mesures tarifaires tient compte de ces points de vue et 
recommandations. 

La liste des marchandises qui seraient assujetties à des 
contre-mesures tarifaires a été publiée le 25  août 2026, 
suivie d’une séance d’information organisée par le minis-
tère des Finances avec des intervenants de l’industrie et 
du travail canadiens, y compris des représentants d’entre-
prises, d’associations industrielles, de producteurs, de 
transformateurs et d’importateurs canadiens, au sujet 
des enjeux économiques canado-américains. Au cours de 
la séance, les participants ont discuté de la suspension 
des négociations commerciales avec les États-Unis et de 
la réponse du gouvernement aux droits de douane amé-
ricains sur les produits canadiens nouvellement imposés 



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-186	 3034

regarding the potential negative impact of tariffs, includ-
ing on domestic fish processing. Based on the feedback 
received, the Government made select adjustments to pro-
tect against broader economic harms, including removing 
seafood and fish products from the list of counter-tariffs. 

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

The orders are not expected to impact potential or estab-
lished Aboriginal or treaty rights, which are recognized 
and affirmed in section 35 of the Constitution Act, 1982.

Instrument choice

Subsection  53(2) of the  Customs Tariff  provides the 
authority for the Governor in Council, on the recommen-
dation of the Minister of Finance and the Minister of For-
eign Affairs, by Order, to make goods that originate in any 
country subject to a surtax for the purpose of responding 
to acts, policies or practices of a country that adversely 
affect, or lead directly or indirectly to adverse effects on, 
trade in goods or services of Canada.

Certain powers, duties and functions of the Minister of 
Foreign Affairs under subsection  53(2) of the  Customs 
Tariff  were transferred to the Minister of International 
Trade by the  Order Transferring from the Minister of 
Foreign Affairs to the Minister for International Trade 
the Powers, Duties and Functions Under Subsection 53(2) 
of the Customs Tariff  and then to the Minister of State 
(U.S. Trade) in relation to Canada-United States trade 
by the  Order Transferring from the Minister for Inter-
national Trade to the Minister of State (U.S. Trade) and 
the Minister of Foreign Affairs the Powers, Duties and 
Functions Under Subsection 53(2) of the Customs Tariff.

Section 115 of the Customs Tariff provides the authority 
for the Governor in Council to remit duties on the recom-
mendation of the Minister of Finance. A remission order 
under section 115 of the Customs Tariff is the most appro-
priate mechanism, as it was created to provide remission 
from duties, including surtaxes.

Regulatory analysis

Benefits and costs 

The surtaxes form part of Canada’s response to unjustified 
tariffs imposed by the United States. By applying surtaxes 
to an equivalent value of U.S. imports, Canada is seeking 
to increase pressure for the removal of the U.S. tariffs and 
creates incentives for importers to diversify away from 
affected U.S. supply.

et injustifiés. À la suite de la publication de la liste, des 
intervenants du secteur canadien du poisson et des fruits 
de mer ont soulevé des préoccupations quant à l’incidence 
négative potentielle des droits de douane, notamment sur 
la transformation nationale du poisson. En fonction des 
commentaires reçus, le gouvernement a fait certains ajus-
tements pour se protéger contre des dommages financiers 
plus vastes, notamment en retirant les produits de la mer 
et de la pêche de la liste des contre-mesures tarifaires. 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes 

Les décrets ne devraient pas avoir d’incidence sur les 
droits ancestraux ou issus de traités, établis ou poten-
tiels, qui sont reconnus et confirmés à l’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982.

Choix de l’instrument

Le paragraphe  53(2) du Tarif des douanes confère au 
gouverneur en conseil, sur recommandation du ministre 
des Finances et du ministre des Affaires étrangères, par 
décret, le pouvoir d’assujettir à une surtaxe des marchan-
dises originaires d’un pays afin de répondre aux actes, aux 
politiques ou aux pratiques d’un pays qui portent atteinte 
au commerce de biens ou de services du Canada ou qui 
y entraînent, directement ou indirectement, des effets 
négatifs.

Certaines attributions du ministre des Affaires étrangères 
en vertu du paragraphe  53(2) du Tarif des douanes ont 
été transférées au ministre du Commerce international 
par le Décret transférant les attributions du ministre des 
Affaires étrangères visées au paragraphe 53(2) du Tarif 
des douanes au ministre du Commerce international, 
puis au ministre d’État (Commerce avec les États-Unis) en 
ce qui concerne le commerce entre le Canada et les États-
Unis par le Décret transférant les attributions du ministre 
du Commerce international visées au paragraphe 53(2) 
du Tarif des douanes au ministre d’État (Commerce avec 
les États-Unis) et au ministre des Affaires étrangères.

L’article 115 du Tarif des douanes confère au gouverneur 
en conseil le pouvoir de remettre des droits sur recom-
mandation du ministre des Finances. Un décret de remise 
en vertu de l’article 115 du Tarif des douanes est le méca-
nisme le plus approprié, car il a été créé pour accorder une 
remise des droits, y compris des surtaxes.

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts 

Les surtaxes font partie de la réponse du Canada aux 
droits de douane injustifiés imposés par les États-Unis. 
En appliquant des surtaxes à une valeur équivalente des 
importations américaines, le Canada cherche à accroître 
la pression pour la suppression des droits de douane 
américains et incite les importateurs à se détourner des 
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In the near term, the surtaxes are expected to increase the 
cost of certain U.S. goods and inputs used by Canadian 
businesses. Importers, distributors and retailers that con-
tinue to source these goods from the United States would 
be expected to pass some or all the additional costs on to 
downstream businesses or consumers. 

Over time, the surtaxes are expected to encourage sup-
ply chain adjustments, including increased sourcing from 
domestic producers or from countries not subject to the 
surtaxes. As substitution occurs, the measures would cre-
ate new commercial opportunities for Canadian produ-
cers, support supply chain diversification and reduce reli-
ance on U.S. suppliers in affected sectors.

In this way, surtaxes applied to an equivalent value of 
imports from the United States would support Canada’s 
broader response to the U.S. measures while strength-
ening Canadian industries impacted by the Section  338 
and Section  232 tariff actions. Remission will continue 
to be available, representing an exception to the rules by 
providing for relief of otherwise applicable duties under 
certain circumstances, in line with the government policy 
objectives. The administrative costs for Canadian busi-
nesses to claim remission of the surtaxes are expected to 
be limited. There would be minimal incremental costs for 
the Government to process the claims.

Small business lens

Analysis under the small business lens determined that 
the United States Surtax Order (2026) and the Order 
Amending the United States Surtax Order (Steel and 
Aluminum  2025) would not impose administrative or 
compliance requirements on Canadian small businesses. 
Duties and taxes (including surtaxes) are not included in 
the definitions of administrative and compliance burden 
in the Policy on Limiting Regulatory Burden on Business 
(the Policy).

Analysis under the small business lens concluded that 
the Order Amending the United States Surtax Remission 
Order (2025)  will impact small businesses. Some of the 
importers meet the definition of “small business” in the 
Policy, and the process to claim remission of duties paid 
meets the definition of “administrative burden” set out in 
the Policy. No additional flexibility is necessary for small 
businesses claiming remission, as all eligible importers 

sources d’approvisionnement américaines touchées et à 
diversifier leurs approvisionnements.

À court terme, les surtaxes devraient faire augmenter le 
coût de certains biens et intrants américains utilisés par 
les entreprises canadiennes. Les importateurs, les dis-
tributeurs et les détaillants qui continuent de s’approvi-
sionner en produits aux États-Unis devraient répercuter 
une partie ou la totalité des coûts supplémentaires sur les 
entreprises ou les consommateurs en aval. 

Au fil du temps, les surtaxes devraient encourager les 
ajustements de la chaîne d’approvisionnement, y compris 
l’augmentation de l’approvisionnement auprès de pro-
ducteurs nationaux ou de pays qui ne sont pas assujettis 
aux surtaxes. Au fur et à mesure de la substitution, les 
mesures créeraient de nouveaux débouchés commerciaux 
pour les producteurs canadiens, soutiendraient la diversi-
fication de la chaîne d’approvisionnement et réduiraient 
la dépendance à l’égard des fournisseurs américains dans 
les secteurs touchés.

Ainsi, les surtaxes appliquées à une valeur équivalente des 
importations en provenance des États-Unis appuieraient 
la réponse globale du Canada aux mesures américaines 
tout en renforçant les industries canadiennes touchées 
par les mesures tarifaires prises en vertu des articles 338 et 
232. La remise continuera d’être disponible, représentant 
une exception aux règles en accordant une exonération 
des droits autrement applicables dans certaines circons-
tances, conformément aux objectifs en matière de poli-
tiques du gouvernement. Les coûts administratifs pour 
les entreprises canadiennes qui souhaitent demander une 
remise des surtaxes devraient être limités. Le traitement 
des demandes de remboursement entraînerait des coûts 
supplémentaires minimes pour le gouvernement.

Lentille des petites entreprises

L’analyse effectuée dans le cadre de la lentille des petites 
entreprises a permis de déterminer que le Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026) et le Décret modifiant 
le Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025) n’imposeraient pas d’exigences admi-
nistratives ou de conformité aux petites entreprises cana-
diennes. Les droits et taxes (y compris les surtaxes) ne 
sont pas inclus dans les définitions du fardeau adminis-
tratif et de la conformité figurant dans la Politique sur la 
limitation du fardeau réglementaire sur les entreprises 
(la Politique).

L’analyse effectuée dans le cadre de la lentille des petites 
entreprises a permis de conclure que le Décret modifiant 
le Décret de remise de la surtaxe des États-Unis (2025) 
aura une incidence sur les petites entreprises. Certains 
importateurs répondent à la définition de « petite entre-
prise  » de la Politique, et le processus de demande de 
remise des droits payés répond à la définition de «  far-
deau administratif  » énoncée dans la Politique. Aucune 
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already possess the original customs forms required to 
justify remission and will benefit from the remitted funds.

One-for-one rule

The United States Surtax Order (2026) and the Order 
Amending the United States Surtax Order (Steel and 
Aluminum  2025) introduce surtaxes on imported U.S. 
goods. Taxes (including surtaxes) do not meet the defin-
ition of administrative burden under the Red Tape Reduc-
tion Act; thus, the value of the surtaxes is not counted 
under the one-for-one rule. 

Extending the United States Surtax Remission 
Order (2025) to the products covered by the United States 
Surtax Order (2026) introduces new administrative 
burden on businesses, as it broadens the range of prod-
ucts for which Canadian importers can claim remission of 
surtaxes paid. The requirement for Canadian importers to 
submit claims for remission meets the definition of admin-
istrative burden on businesses in the Red Tape Reduction 
Act. However, duties are considered to be “taxes” for the 
purpose of the one-for-one rule, and are exempt from the 
requirement to offset administrative burden and regula-
tory titles under the one-for-one rule.

Regulatory cooperation and alignment

There is no regulatory cooperation and alignment com-
ponent associated with amending orders. 

Effects on the environment

In accordance with the  Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment, a preliminary 
scan concluded that a strategic environmental and eco-
nomic assessment is not required.

Gender-based analysis plus 

No gender-based analysis plus (GBA+) impacts have been 
identified for these orders. 

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

These orders come into force on September 8, 2026.

The Canada Border Services Agency (CBSA) is responsible 
for the administration of, and compliance with, customs 

souplesse supplémentaire n’est nécessaire pour les petites 
entreprises qui demandent une remise, car tous les impor-
tateurs admissibles possèdent déjà les formulaires de 
douane originaux requis pour justifier la remise et bénéfi-
cieront des fonds remis.

Règle du « un pour un »

Le Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (2026) et 
le Décret modifiant le Décret imposant une surtaxe aux 
États-Unis (acier et aluminium, 2025) introduisent des 
surtaxes sur les marchandises importées des États-Unis. 
Les taxes (y compris les surtaxes) ne répondent pas à la 
définition du fardeau administratif en vertu de la Loi sur 
la réduction de la paperasse, de sorte que la valeur des 
surtaxes n’est pas comptabilisée en vertu de la règle du 
« un pour un ». 

L’extension du Décret de remise de la surtaxe des États-
Unis (2025) aux produits visés par le Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (2026) introduit un nouveau 
fardeau administratif pour les entreprises, car il élargit la 
gamme de produits pour lesquels les importateurs cana-
diens peuvent demander une remise des surtaxes payées. 
L’obligation pour les importateurs canadiens de présenter 
des demandes de remise répond à la définition du fardeau 
administratif pour les entreprises figurant dans la Loi sur 
la réduction de la paperasse. Toutefois, les droits sont 
considérés comme des «  taxes  » aux fins de la règle du 
« un pour un » et sont exemptés de l’obligation de com-
penser le fardeau administratif et les titres réglementaires 
en vertu de la règle du « un pour un ».

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Il n’y a pas de volet de coopération et d’harmonisa-
tion en matière de réglementation associé aux décrets 
modificatifs. 

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évaluation 
environnementale et économique stratégique, une ana-
lyse préliminaire a permis de conclure qu’une évaluation 
environnementale et économique stratégique n’est pas 
nécessaire.

Analyse comparative entre les sexes plus 

Aucune incidence de l’analyse comparative entre les sexes 
plus (ACS+) n’a été déterminée pour ces décrets. 

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Ces décrets entrent en vigueur le 8 septembre 2026.

L’Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) est 
responsable de l’application et du respect des règlements 



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-186	 3037

and tariff legislation regulations. The CBSA will admin-
ister the provisions of these orders in the normal course 
of its administration of customs and tariff-related legisla-
tion. Once the orders enter into force, the CBSA will pub-
lish a Customs Notice to inform the importing community 
of issues related to the administration of the surtaxes.

The CBSA will assess any claims for remission made 
pursuant to the  United States Surtax Remission 
Order (2025) and will ensure compliance with their terms 
and conditions in the normal course of its administra-
tion of customs and tariff-related legislation and regula-
tions. In doing so, the existing administrative framework 
will be leveraged to ensure that costs can be managed 
within existing resources. Any refund issued pursuant to 
the amending Order will be administered by the CBSA. 
Depending on the volumes and complexity of refund sub-
missions, the CBSA strives to achieve a 90-day processing 
standard.

Contact

Michael Mosier
Senior Director
Trade and Tariff Policy
International Trade Policy Division
Department of Finance Canada
Ottawa, Ontario
K1A 0G5
Email: tariff-tarif@fin.gc.ca

douaniers et tarifaires. L’ASFC appliquera les dispositions 
des présents décrets dans le cours normal de son appli-
cation des lois douanières et liées aux droits de douane. 
Lorsque les décrets entreront en vigueur, l’ASFC publiera 
un avis des douanes pour informer la communauté des 
importateurs des questions liées à l’administration des 
surtaxes.

L’ASFC évaluera toute demande de remise présentée 
en vertu du Décret de remise de la surtaxe des États-
Unis (2025) et s’assurera du respect de ses modalités dans 
le cours normal de son application des lois et règlements 
douaniers et liés aux droits de douane. Ce faisant, le cadre 
administratif existant sera mis à profit pour s’assurer que 
les coûts peuvent être gérés avec les ressources existantes. 
Tout remboursement versé en vertu du décret modificatif 
sera effectué par l’ASFC. Selon le volume et la complexité 
des demandes de remboursement, l’ASFC s’efforce d’at-
teindre une norme de traitement de 90 jours.
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K1A 0G5
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Enregistrement
DORS/2026-187  Le 4 septembre 2026

TARIF DES DOUANES

C.P. 2026-786 Le 4 septembre 2026

Sur recommandation du ministre des Finances et du 
ministre d’État (Commerce avec les États-Unis) et en 
vertu du paragraphe 53(2)1a et de l’alinéa 79a)2b du Tarif 
des douanes 3c, Son Excellence la Gouverneure générale 
en conseil prend le Décret modifiant le Décret imposant 
une surtaxe aux États-Unis (acier et aluminium, 2025), 
ci-après.

Décret modifiant le Décret imposant  
une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025)

Modifications
1 Le paragraphe 1(1) du Décret imposant une sur-
taxe aux États-Unis (acier et aluminium, 2025) 41 
est remplacé par ce qui suit :

Marchandises
1 (1) Sous réserve de l’article  2, les marchandises ori-
ginaires des États-Unis ci-après sont assujetties à une 
surtaxe :

a) celles classées dans l’un des numéros tarifaires figu-
rant aux annexes 1, 1.1, 2 ou 2.1;

b) celles classées dans l’un des numéros tarifaires figu-
rant à l’annexe 3 qui peuvent également être classées 
dans l’un des numéros tarifaires figurant aux annexes 1 
ou 1.1;

c) celles classées dans l’un des numéros tarifaires figu-
rant à l’annexe 4 qui peuvent également être classées 
dans l’un des numéros tarifaires figurant aux annexes 2 
ou 2.1.

Pourcentages
(1.1) Les marchandises visées au paragraphe (1) sont 
assujetties à une surtaxe correspondant aux pourcentages 
ci-après de leur valeur en douane, déterminée conformé-
ment aux articles 47 à 55 de la Loi sur les douanes :

a) dans le cas des marchandises classées ou pouvant 
également être classées dans l’un des numéros tari-
faires figurant aux annexes 1 ou 2, 25 %;

a	 L.C. 2020, ch. 1, par. 191(1)
b	 L.C. 2012, ch. 26, par. 63(4)
c	 L.C. 1997, ch. 36
1	 DORS/2025-95

Registration
SOR/2026-187  September 4, 2026

CUSTOMS TARIFF

P.C. 2026-786 September 4, 2026

Her Excellency the Governor General in Council, on the 
recommendation of the Minister of Finance and Minis-
ter of State (U.S. Trade), makes the annexed Order 
Amending the United States Surtax Order (Steel and Alum-
inum 2025) under subsection  53(2)1a and para-
graph 79(a)2b of the Customs Tariff 3c.

Order Amending the United States Surtax 
Order (Steel and Aluminum 2025)

Amendments
1 Subsection  1(1) of the United States Surtax 
Order (Steel and Aluminum 2025) 41 is replaced by 
the following:

Goods
1 (1) Subject to section 2, the following goods that origin-
ate in the United States are subject to a surtax:

(a) goods that are classified under any of the tariff 
items set out in Schedule 1, 1.1, 2 or 2.1;

(b) goods that are classified under any of the tariff 
items set out in Schedule 3 that are otherwise classifi-
able under a tariff item set out in Schedule 1 or 1.1; and

(c) goods that are classified under any of the tariff 
items set out in Schedule 4 that are otherwise classifi-
able under a tariff item set out in Schedule 2 or 2.1.

Percentages
(1.1) The goods referred to in subsection (1) are subject to 
a surtax in the amount of the following percentages of the 
value for duty determined in accordance with sections 47 
to 55 of the Customs Act:

(a) in the case of goods that are classified or otherwise 
classifiable under any of the tariff items set out in 
Schedule 1 or 2, 25%; and

a	 S.C. 2020, c. 1, s. 191(1)
b	 S.C. 2012, c. 26, s. 63(4)
c	 S.C. 1997, c. 36
1	 SOR/2025-95
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(b) in the case of goods that are classified or otherwise 
classifiable under any of the tariff items set out in 
Schedule 1.1 or 2.1, 50%.

Goods in transit
(1.2) Despite subsection (1.1), if the goods are in transit 
to Canada on the day on which this subsection comes into 
force, they are subject to the surtax that was applicable to 
them before that day.

2 Paragraphs  2(a) and (a.1) of the Order are 
replaced by the following:

(a) goods that are classified under a tariff item of Chap-
ter 98 or 99 of the List of Tariff Provisions that is not set 
out in Schedule 3, even if the goods are otherwise clas-
sifiable under a tariff item set out in Schedule 1 or 1.1;

(a.1) goods that are classified under a tariff item of 
Chapter 98 or 99 of the List of Tariff Provisions that is 
not set out in Schedule 4, even if the goods are other-
wise classifiable under a tariff item set out in Sched-
ule 2 or 2.1;

3 Schedules 1 and 2 to the Order are replaced by 
the Schedules 1 to 2.1 set out in the schedule to 
this Order.

Coming into Force
4 This Order comes into force on the day on which 
the United States Surtax Order (2026) comes into 
force, but if it is registered after that day, it comes 
into force on the day on which it is registered.

SCHEDULE
(Section 3)

SCHEDULE 1
(Paragraphs 1(1)(a) and (b) and (1.1)(a) and 2(a))

Goods Subject to 25% 
Surtax — Aluminum

7615.10.00

7615.20.00

b) dans le cas des marchandises classées ou pouvant 
également être classées dans l’un des numéros tari-
faires figurant aux annexes 1.1 ou 2.1, 50 %.

Marchandises en transit
(1.2) Malgré le paragraphe (1.1), les marchandises qui 
sont en transit vers le Canada à la date d’entrée en vigueur 
du présent paragraphe sont assujetties à la surtaxe qui 
leur était applicable avant cette date.

2 Les alinéas  2a) et a.1) du même décret sont 
remplacés par ce qui suit :

a) les marchandises classées dans un numéro tarifaire 
des chapitres 98 ou 99 de la liste des dispositions tari-
faires qui ne figure pas à l’annexe  3, même si elles 
peuvent également être classées dans un numéro tari-
faire qui figure aux annexes 1 ou 1.1;

a.1) les marchandises classées dans un numéro tari-
faire des chapitres 98 ou 99 de la liste des dispositions 
tarifaires qui ne figure pas à l’annexe 4, même si elles 
peuvent également être classées dans un numéro tari-
faire qui figure aux annexes 2 ou 2.1;

3 Les annexes 1 et 2 du même décret sont rempla-
cées par les annexes 1 à 2.1 figurant à l’annexe du 
présent décret.

Entrée en vigueur
4 Le présent décret entre en vigueur à la date 
d’entrée en vigueur du Décret imposant une sur-
taxe aux États-Unis (2026) ou, si elle est posté-
rieure, à la date de son enregistrement.

ANNEXE
(article 3)

ANNEXE 1
(alinéas 1(1)a) et b) et (1.1)a) et 2a))

Marchandises assujetties  
à une surtaxe de  
25 % — aluminium
7615.10.00

7615.20.00
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SCHEDULE 1.1
(Paragraphs 1(1)(a) and (b) and (1.1)(b) and 2(a))

Goods Subject to 50% 
Surtax — Aluminum

7601.10.00

7601.20.00

7604.10.00

7604.21.00

7604.29.00

7605.11.00

7605.19.00

7605.21.00

7605.29.00

7606.11.00

7606.12.00

7606.91.00

7606.92.00

7607.11.00

7607.19.00

7607.20.00

7608.10.00

7608.20.00

7609.00.00

7610.10.00

7610.90.10

7610.90.90

7614.10.00

7614.90.00

7616.10.00

7616.99.10

7616.99.90

ANNEXE 1.1
(alinéas 1(1)a) et b) et (1.1)b) et 2a))

Marchandises assujetties  
à une surtaxe de  
50 % — aluminium
7601.10.00

7601.20.00

7604.10.00

7604.21.00

7604.29.00

7605.11.00

7605.19.00

7605.21.00

7605.29.00

7606.11.00

7606.12.00

7606.91.00

7606.92.00

7607.11.00

7607.19.00

7607.20.00

7608.10.00

7608.20.00

7609.00.00

7610.10.00

7610.90.10

7610.90.90

7614.10.00

7614.90.00

7616.10.00

7616.99.10

7616.99.90
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SCHEDULE 2
(Paragraphs 1(1)(a) and (c) and (1.1)(a) and 2(a.1))

Goods Subject to 25% 
Surtax — Steel
7320.10.00

7321.90.10

7321.90.21

7321.90.22

7321.90.23

7321.90.24

7321.90.29

7321.90.90

7322.19.00

7322.90.10

7322.90.20

7322.90.90

7323.10.00

7323.93.10

7323.93.90

7323.94.00

7323.99.00

7324.10.00

7324.29.10

7324.29.90

7324.90.00

SCHEDULE 2.1
(Paragraphs 1(1)(a) and (c) and (1.1)(b) and 2(a.1))

Goods Subject to 50% 
Surtax — Steel
7206.10.00

7206.90.00

7207.11.00

7207.12.00

7207.19.00

7207.20.00

7208.10.00

ANNEXE 2
(alinéas 1(1)a) et c) et (1.1)a) et 2a.1))

Marchandises assujetties à 
une surtaxe de 25 % — Acier
7320.10.00

7321.90.10

7321.90.21

7321.90.22

7321.90.23

7321.90.24

7321.90.29

7321.90.90

7322.19.00

7322.90.10

7322.90.20

7322.90.90

7323.10.00

7323.93.10

7323.93.90

7323.94.00

7323.99.00

7324.10.00

7324.29.10

7324.29.90

7324.90.00

ANNEXE 2.1
(alinéas 1(1)a) et c) et (1.1)b) et 2a.1))

Marchandises assujetties à 
une surtaxe de 50 % — Acier
7206.10.00

7206.90.00

7207.11.00

7207.12.00

7207.19.00

7207.20.00

7208.10.00
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7208.25.00

7208.26.00

7208.27.00

7208.36.00

7208.37.00

7208.38.00

7208.39.00

7208.40.00

7208.51.00

7208.52.00

7208.53.00

7208.54.00

7208.90.00

7209.15.00

7209.16.00

7209.17.00

7209.18.00

7209.25.00

7209.26.00

7209.27.00

7209.28.00

7209.90.00

7210.11.00

7210.12.00

7210.20.00

7210.30.00

7210.41.00

7210.49.00

7210.50.00

7210.61.00

7210.69.00

7210.70.00

7210.90.00

7211.13.00

7211.14.00

7211.19.00

7211.23.00

7211.29.00

7208.25.00

7208.26.00

7208.27.00

7208.36.00

7208.37.00

7208.38.00

7208.39.00

7208.40.00

7208.51.00

7208.52.00

7208.53.00

7208.54.00

7208.90.00

7209.15.00

7209.16.00

7209.17.00

7209.18.00

7209.25.00

7209.26.00

7209.27.00

7209.28.00

7209.90.00

7210.11.00

7210.12.00

7210.20.00

7210.30.00

7210.41.00

7210.49.00

7210.50.00

7210.61.00

7210.69.00

7210.70.00

7210.90.00

7211.13.00

7211.14.00

7211.19.00

7211.23.00

7211.29.00
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7211.90.00

7212.10.00

7212.20.00

7212.30.00

7212.40.00

7212.50.00

7212.60.00

7213.10.00

7213.20.00

7213.91.00

7213.99.00

7214.10.00

7214.20.00

7214.30.00

7214.91.00

7214.99.00

7215.10.00

7215.50.00

7215.90.00

7216.10.00

7216.21.00

7216.22.00

7216.31.00

7216.32.00

7216.33.00

7216.40.00

7216.50.00

7216.99.00

7217.10.00

7217.20.00

7217.30.00

7217.90.00

7218.10.00

7218.91.00

7218.99.00

7219.11.00

7219.12.00

7219.13.00

7211.90.00

7212.10.00

7212.20.00

7212.30.00

7212.40.00

7212.50.00

7212.60.00

7213.10.00

7213.20.00

7213.91.00

7213.99.00

7214.10.00

7214.20.00

7214.30.00

7214.91.00

7214.99.00

7215.10.00

7215.50.00

7215.90.00

7216.10.00

7216.21.00

7216.22.00

7216.31.00

7216.32.00

7216.33.00

7216.40.00

7216.50.00

7216.99.00

7217.10.00

7217.20.00

7217.30.00

7217.90.00

7218.10.00

7218.91.00

7218.99.00

7219.11.00

7219.12.00

7219.13.00
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7219.14.00

7219.21.00

7219.22.00

7219.23.00

7219.24.00

7219.31.00

7219.32.00

7219.33.00

7219.34.00

7219.35.00

7219.90.00

7220.11.00

7220.12.00

7220.20.00

7220.90.00

7221.00.00

7222.11.00

7222.19.00

7222.20.00

7222.30.00

7222.40.00

7223.00.00

7224.10.00

7224.90.00

7225.11.00

7225.19.00

7225.30.00

7225.40.00

7225.50.00

7225.91.00

7225.92.00

7225.99.00

7226.11.00

7226.19.00

7226.20.00

7226.91.00

7226.92.00

7226.99.00

7219.14.00

7219.21.00

7219.22.00

7219.23.00

7219.24.00

7219.31.00

7219.32.00

7219.33.00

7219.34.00

7219.35.00

7219.90.00

7220.11.00

7220.12.00

7220.20.00

7220.90.00

7221.00.00

7222.11.00

7222.19.00

7222.20.00

7222.30.00

7222.40.00

7223.00.00

7224.10.00

7224.90.00

7225.11.00

7225.19.00

7225.30.00

7225.40.00

7225.50.00

7225.91.00

7225.92.00

7225.99.00

7226.11.00

7226.19.00

7226.20.00

7226.91.00

7226.92.00

7226.99.00
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7227.10.00

7227.20.00

7227.90.00

7228.10.00

7228.20.00

7228.30.00

7228.40.00

7228.50.00

7228.60.00

7228.70.00

7228.80.00

7229.20.00

7229.90.00

7301.10.00

7301.20.00

7302.10.00

7302.30.10

7302.30.90

7302.40.00

7302.90.00

7304.11.00

7304.19.00

7304.22.00

7304.23.00

7304.24.00

7304.29.00

7304.31.00

7304.39.00

7304.41.00

7304.49.00

7304.51.00

7304.59.00

7304.90.00

7305.11.00

7305.12.00

7305.19.00

7305.20.00

7305.31.00

7227.10.00

7227.20.00

7227.90.00

7228.10.00

7228.20.00

7228.30.00

7228.40.00

7228.50.00

7228.60.00

7228.70.00

7228.80.00

7229.20.00

7229.90.00

7301.10.00

7301.20.00

7302.10.00

7302.30.10

7302.30.90

7302.40.00

7302.90.00

7304.11.00

7304.19.00

7304.22.00

7304.23.00

7304.24.00

7304.29.00

7304.31.00

7304.39.00

7304.41.00

7304.49.00

7304.51.00

7304.59.00

7304.90.00

7305.11.00

7305.12.00

7305.19.00

7305.20.00

7305.31.00
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7305.39.00

7305.90.00

7306.11.00

7306.19.00

7306.21.00

7306.29.00

7306.30.00

7306.40.00

7306.50.00

7306.61.00

7306.69.00

7306.90.00

7307.21.00

7307.22.00

7307.23.00

7307.29.10

7307.29.20

7307.29.91

7307.29.99

7307.91.00

7307.92.00

7307.93.00

7307.99.00

7308.10.00

7308.20.00

7308.30.00

7308.40.00

7308.90.00

7309.00.00

7310.10.00

7310.21.00

7310.29.00

7311.00.00

7312.10.00

7312.90.00

7313.00.00

7314.12.00

7314.14.00

7305.39.00

7305.90.00

7306.11.00

7306.19.00

7306.21.00

7306.29.00

7306.30.00

7306.40.00

7306.50.00

7306.61.00

7306.69.00

7306.90.00

7307.21.00

7307.22.00

7307.23.00

7307.29.10

7307.29.20

7307.29.91

7307.29.99

7307.91.00

7307.92.00

7307.93.00

7307.99.00

7308.10.00

7308.20.00

7308.30.00

7308.40.00

7308.90.00

7309.00.00

7310.10.00

7310.21.00

7310.29.00

7311.00.00

7312.10.00

7312.90.00

7313.00.00

7314.12.00

7314.14.00
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7314.19.00

7314.20.00

7314.31.00

7314.39.00

7314.41.00

7314.42.00

7314.49.00

7314.50.00

7315.11.00

7315.12.00

7315.19.00

7315.20.00

7315.81.00

7315.82.00

7315.89.00

7315.90.00

7316.00.10

7316.00.20

7317.00.00

7318.11.00

7318.12.00

7318.13.00

7318.14.00

7318.15.00

7318.16.00

7318.19.00

7318.21.00

7318.22.00

7318.23.00

7318.24.00

7318.29.00

7319.40.10

7319.40.90

7319.90.10

7319.90.90

7320.20.00

7320.90.00

7325.91.00

7314.19.00

7314.20.00

7314.31.00

7314.39.00

7314.41.00

7314.42.00

7314.49.00

7314.50.00

7315.11.00

7315.12.00

7315.19.00

7315.20.00

7315.81.00

7315.82.00

7315.89.00

7315.90.00

7316.00.10

7316.00.20

7317.00.00

7318.11.00

7318.12.00

7318.13.00

7318.14.00

7318.15.00

7318.16.00

7318.19.00

7318.21.00

7318.22.00

7318.23.00

7318.24.00

7318.29.00

7319.40.10

7319.40.90

7319.90.10

7319.90.90

7320.20.00

7320.90.00

7325.91.00
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7325.99.10

7325.99.91

7325.99.99

7326.11.00

7326.19.10

7326.19.90

7326.20.00

7326.90.10

7326.90.90

N.B.	The Regulatory Impact Analysis Statement 
for this Order appears following SOR/2026-
186, United States Surtax Order (2026).

7325.99.10

7325.99.91

7325.99.99

7326.11.00

7326.19.10

7326.19.90

7326.20.00

7326.90.10

7326.90.90

N.B.	Le résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de ce décret se trouve à la suite du 
DORS/2026-186, Décret imposant une sur-
taxe aux États-Unis (2026).

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-188  Le 4 septembre 2026

LOI SUR LES MESURES ÉCONOMIQUES SPÉCIALES

C.P. 2026-787 Le 4 septembre 2026

Attendu que la gouverneure en conseil juge que les 
actions de la Fédération de Russie constituent une 
rupture sérieuse de la paix et de la sécurité internatio-
nales qui a entraîné une grave crise internationale,

À ces causes, sur recommandation de la ministre des 
Affaires étrangères et en vertu de l’alinéa 4(1)a)1a et des 
paragraphes 4(1.1)2b, (2)3c et (3) de la Loi sur les mesures 
économiques spéciales 4d, Son Excellence la Gouverneure 
générale en conseil prend le Règlement modifiant le 
Règlement sur les mesures économiques spéciales visant 
la Russie, ci-après.

Règlement modifiant le Règlement sur les 
mesures économiques spéciales visant la 
Russie

Modification
1 La partie 1 de l’annexe 1 du Règlement sur les 
mesures économiques spéciales visant la Russie 51 
est modifiée par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, de ce qui suit :

1616	 Denis Sergeyevich CHERNOBAY (né le 7 août 
2002)

1617	 Grigory Alexandrovich GUROV (né le 
31 octobre 1985)

1618	 Vladimir Viktorovich KHROMOV (né le 15 août 
1977)

1619	 Alexandra Dmitrievna KULGINA (née le 
16 février 2001)

1620	 Aleksandr Vyacheslavovich KURENKOV (né le 
2 juin 1972)

1621	 Elena Igorevna MILSKAYA (née le 
20 décembre 1980)

1622	 Artur Valeriyevich ORLOV (né le 15  mars 
1989)

1623	 Vitaliy Aleksandrovich SUK (né le 12  mars 
1970)

a	 L.C. 2022, ch. 10, par. 438(1)
b	 L.C. 2017, ch. 21, par. 17(2)
c	 L.C. 2023, ch. 26, par. 254(2) à (4)
d	 L.C. 1992, ch. 17
1	 DORS/2014-58

Registration
SOR/2026-188  September 4, 2026

SPECIAL ECONOMIC MEASURES ACT

P.C. 2026-787 September 4, 2026

Whereas the Governor in Council is of the opinion that 
the actions of the Russian Federation constitute a 
grave breach of international peace and security that 
has resulted in a serious international crisis;

Therefore, Her Excellency the Governor General in 
Council, on the recommendation of the Minister of 
Foreign Affairs, makes the annexed Regulations Amend-
ing the Special Economic Measures (Russia) Regulations 
under paragraph 4(1)(a)1a and subsections 4(1.1)2b, (2)3c 
and (3) of the Special Economic Measures Act 4d.

Regulations Amending the Special 
Economic Measures (Russia) Regulations

Amendment
1 Part  1 of Schedule  1 to the Special Economic 
Measures (Russia) Regulations 51 is amended by 
adding the following in numerical order:

1616	 Denis Sergeyevich CHERNOBAY (born on 
August 7, 2002)

1617	 Grigory Alexandrovich GUROV (born on Octo-
ber 31, 1985)

1618	 Vladimir Viktorovich KHROMOV (born on 
August 15, 1977)

1619	 Alexandra Dmitrievna KULGINA (born on 
February 16, 2001)

1620	 Aleksandr Vyacheslavovich KURENKOV (born 
on June 2, 1972)

1621	 Elena Igorevna MILSKAYA (born on Decem-
ber 20, 1980)

1622	 Artur Valeriyevich ORLOV (born on March 15, 
1989)

1623	 Vitaliy Aleksandrovich SUK (born on March 12, 
1970)

a	 S.C. 2022, c. 10, s. 438(1)
b	 S.C. 2017, c. 21, s. 17(2)
c	 S.C. 2023, c. 26, ss. 254(2) to (4)
d	 S.C. 1992, c. 17
1	 SOR/2014-58
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Application Before Publication
2 For the purpose of paragraph  11(2)(a) of the 
Statutory Instruments Act, these Regulations 
apply according to their terms before they are 
published in the Canada Gazette.

Coming Into Force
3 These Regulations come into force on the day 
on which they are registered. 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Regulations.)

Issues

Since Russia first invaded Ukraine in 2014, Russian 
authorities have unlawfully deported Ukrainian chil-
dren to Russia and forcibly transferred others within 
the temporarily occupied territories of Ukraine. Russia 
significantly expanded these practices after launching 
its full-scale war of aggression against Ukraine in 2022. 
Thousands of Ukrainian children have been subjected 
to unlawful deportation, forcible transfer, destruction of 
their identity, militarization, indoctrination and other 
grave violations of international law and have remained 
under the control of the Russian Federation. To further 
deter, expose and condemn these violations, Canada 
is amending the Special Economic Measures (Russia) 
Regulations (the Russia Regulations) to impose sanctions 
against an additional eight individuals. 

Background

Ukrainian children are subjected to a range of state-
imposed measures aimed at assimilating them into Rus-
sian society. These include, but are not limited to, forced 
acquisition of Russian citizenship and unlawful adoption 
or placement with Russian families, both in Russia and in 
the territories of Ukraine temporarily occupied by Russia. 
These measures are also often accompanied by efforts to 
erase Ukrainian identity through the suppression of the 
Ukrainian language, culture and national symbols.

Russia’s actions pose major humanitarian, human rights 
and legal challenges for the international community. 
These actions constitute violations of international law, 
including the Geneva Conventions and the United Nations 
(UN) Convention on the Rights of the Child.

Antériorité de la prise d’effet
2 Pour l’application de l’alinéa  11(2)a) de la Loi 
sur les textes réglementaires, le présent règle-
ment prend effet avant sa publication dans la 
Gazette du Canada.

Entrée en vigueur
3 Le présent règlement entre en vigueur à la date 
de son enregistrement. 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie du Règlement.)

Enjeux

Depuis que la Russie a envahi l’Ukraine pour la première 
fois en 2014, les autorités russes ont illégalement déporté 
des enfants ukrainiens vers la Russie et en ont transféré 
d’autres de force dans les territoires temporairement 
occupés de l’Ukraine. La Russie a considérablement élargi 
ces pratiques après avoir lancé une guerre d’agression à 
grande échelle contre l’Ukraine en 2022. Des milliers d’en-
fants ukrainiens ont été victimes de déportations illégales, 
de transferts forcés, de la destruction de leur identité, de 
la militarisation, de l’endoctrinement et d’autres viola-
tions graves du droit international, et sont toujours sous 
le contrôle de la Fédération de Russie. Afin de dissuader, 
d’exposer et de condamner ces infractions, le Canada 
modifie le Règlement sur les mesures économiques spé-
ciales visant la Russie (le Règlement visant la Russie) 
pour imposer des sanctions à l’encontre de huit particu-
liers supplémentaires. 

Contexte

Les enfants ukrainiens sont soumis à une série de mesures 
imposées par l’État visant à les assimiler à la société russe. 
Ces mesures comprennent, entre autres, l’acquisition for-
cée de la citoyenneté russe et l’adoption illégale ou le pla-
cement dans des familles russes, tant en Russie que dans 
les territoires de l’Ukraine temporairement occupés par 
la Russie. Ces mesures s’accompagnent souvent d’efforts 
visant à effacer l’identité ukrainienne par la suppression 
de la langue, de la culture et des symboles nationaux 
ukrainiens.

Les actions de la Russie posent des défis considérables sur 
le plan humanitaire et des droits de la personne, ainsi que 
d’ordre juridique pour la communauté internationale. Ces 
actions constituent des violations du droit international, y 
compris les Conventions de Genève et la Convention des 
Nations Unies relative aux droits de l’enfant.



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-188	 3051

International response

In March  2023, the International Criminal Court issued 
arrest warrants for Russian President Vladimir Putin and 
Russia’s Presidential Commissioner for Children’s Rights, 
Maria Lvova-Belova, in relation to the unlawful deporta-
tion and unlawful transfer of children from occupied areas 
of Ukraine to Russia. Under international law, this is con-
sidered a war crime. 

Canada and Ukraine co-chair the International Coalition 
for the Return of Ukrainian Children, launched in Febru-
ary 2024, which aims to return Ukrainian children home 
to their families and communities. It brings together 
47  partner states and 3 international organizations to 
coordinate diplomatic efforts; strengthen data and tracing 
mechanisms; support rehabilitation and reintegration; 
and advance accountability. Coalition members continue 
to increase pressure on Russia to cooperate in securing 
the immediate, safe and unconditional return of Ukrain-
ian children.

Canada, Ukraine and Norway co-chair the Working Group 
on the Human Dimension in Kyiv. The Working Group 
addresses the broader humanitarian consequences of Rus-
sia’s war, including efforts to secure the return of Ukrain-
ian prisoners of war, unlawfully detained civilians and 
deported children, grounded in international humanitar-
ian law and international human rights law. 

In October 2024, Canada co-hosted the Ministerial Con-
ference on the Human Dimension of Ukraine’s Peace 
Formula in Montréal, with Ukraine and Norway. A key 
outcome was the endorsement of the Montreal Pledge by 
54 countries and organizations, a political and operational 
commitment to support the safe return, reintegration, and 
rehabilitation of Ukrainian prisoners of war, unlawfully 
detained civilians and deported children.

In September  2025, the Prime Minister of Canada co-
hosted, alongside the President of Ukraine, a High-Level 
Meeting of the International Coalition for the Return of 
Ukrainian Children on the margins of the 80th session of 
the UN General Assembly. The meeting, which brought 
together over 50 delegations, including heads of state and 
government, reaffirmed the shared humanitarian impera-
tive of returning and reintegrating Ukrainian children.

In December  2025, Canada played a leadership role, 
alongside Ukraine and the European Union (EU), in co-
facilitating the UN General Assembly resolution on the 
return of Ukrainian children, which demands that the 
Russian Federation ensure the immediate and uncon-
ditional return of Ukrainian children who have been 
unlawfully deported and forcibly transferred. 

Réponse internationale

En mars 2023, la Cour pénale internationale a lancé des 
mandats d’arrestation contre le président russe, Vladimir 
Poutine, et la commissaire présidentielle russe aux droits 
de l’enfant, Maria Lvova-Belova, relativement à la dépor-
tation illégale et au transfert illégal d’enfants de zones 
occupées de l’Ukraine vers la Russie. En vertu du droit 
international, il s’agit d’un crime de guerre. 

Le Canada et l’Ukraine coprésident la Coalition interna-
tionale pour le rapatriement des enfants ukrainiens, lan-
cée en février 2024, qui vise à ramener les enfants ukrai-
niens dans leur famille et leur collectivité. Elle rassemble 
47  États partenaires et 3  organisations internationales 
pour coordonner les efforts diplomatiques; renforcer les 
données et les mécanismes de traçage; appuyer la réadap-
tation et la réintégration; et faire progresser la responsabi-
lisation. Les membres de la Coalition continuent d’exercer 
une pression accrue sur la Russie pour qu’elle coopère en 
vue d’assurer le retour immédiat des enfants ukrainiens, 
et ce, en toute sécurité et sans condition.

Le Canada, l’Ukraine et la Norvège coprésident le Groupe 
de travail sur la dimension humaine à Kyiv. Le Groupe de 
travail traite des conséquences humanitaires plus larges 
de la guerre russe, y compris les efforts visant à assurer 
le retour des prisonniers de guerre ukrainiens, des civils 
détenus illégalement et des enfants déportés, en se fon-
dant sur le droit international humanitaire et le droit 
international en matière de droits de la personne. 

En octobre 2024, le Canada a coprésidé, avec l’Ukraine et 
la Norvège, la Conférence ministérielle sur la dimension 
humaine de la formule de paix de l’Ukraine, à Montréal. 
Un des principaux résultats a été l’approbation de l’En-
gagement de Montréal par 54  pays et organisations, un 
engagement politique et opérationnel visant à soutenir le 
retour, la réintégration et la réadaptation sécuritaires des 
prisonniers de guerre, des civils détenus illégalement et 
des enfants déportés.

En septembre 2025, le premier ministre du Canada a 
coprésidé, aux côtés du président de l’Ukraine, une réu-
nion de haut niveau de la Coalition internationale pour 
le rapatriement des enfants ukrainiens en marge de la 
80e  session de l’Assemblée générale des Nations Unies. La 
réunion, qui a rassemblé plus de 50 délégations, y compris 
des chefs d’État et de gouvernement, a réaffirmé l’impéra-
tif humanitaire commun de rapatrier et de réintégrer les 
enfants ukrainiens.

En décembre 2025, le Canada a joué un rôle de premier 
plan, aux côtés de l’Ukraine et de l’Union européenne 
(UE), en contribuant à l’élaboration de la résolution de 
l’Assemblée générale des Nations Unies sur le retour des 
enfants ukrainiens, qui exige que la Fédération de Russie 
assure le retour immédiat et inconditionnel des enfants 
ukrainiens déportés illégalement et transférés de force. 



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-188	 3052

On May 11, 2026, Canada, the EU and Ukraine co-hosted a 
High-Level Meeting of the International Coalition for the 
Return of Ukrainian Children in Brussels. Participants 
advanced coordinated efforts to trace, return, rehabilitate 
and reintegrate affected children, strengthen diplomatic 
pressure and accountability, and coordinate sanctions.

Underscoring these ongoing international efforts, 
Canada’s partners continue to sanction those responsible 
for unlawful actions against Ukrainian children. These 
measures include sanctions announced by the EU and the 
United Kingdom (U.K.) in May  2026 against individuals 
and entities involved in the unlawful deportation and for-
cible transfer of Ukrainian children.

Through a combination of Ukraine’s state-led efforts, 
international mediation, and civil society initiatives, 
more than 2 400 Ukrainian children have been returned 
since 2022. Thousands more remain in Russia and in the 
temporarily occupied territories of Ukraine, separated 
from their families and communities.

Canada’s response

The Government of Canada has been clear and consist-
ent in condemning these acts of the Russian government 
towards Ukrainian children and has actively worked 
through diplomatic channels, multilateral engagement 
and international assistance programming to support 
Ukraine’s efforts to secure the safe return of children and 
to ensure their rehabilitation and reintegration. 

As part of Canada’s comprehensive response to Russia’s 
full-scale invasion of Ukraine, since 2014, the Government 
has imposed extensive economic measures, including 
sanctions against more than 3  500 individuals and enti-
ties, under the Special Economic Measures Act (SEMA) in 
response to Russia’s violations of Ukraine’s sovereignty. 
This includes sanctions against those involved in viola-
tions of the rights of Ukrainian children.

Objective

The objectives of the Regulations Amending the Special 
Economic Measures (Russia) Regulations (the amend-
ments) are to deter, expose and condemn human rights 
violations committed by Russian authorities and their 
local collaborators in Russia’s war of aggression against 
Ukraine by imposing costs on those involved in the unlaw-
ful deportation, forcible transfer, indoctrination and mil-
itarization of Ukrainian children. 

Le 11 mai 2026, le Canada, l’UE et l’Ukraine ont organisé 
conjointement, à Bruxelles, une réunion de haut niveau 
de la Coalition internationale pour le rapatriement des 
enfants ukrainiens. Les participants ont fait progresser 
les efforts coordonnés visant à retrouver, à rapatrier, à 
réadapter et à réintégrer les enfants touchés, à renforcer 
les pressions diplomatiques et la responsabilisation, et à 
coordonner les sanctions.

Dans le contexte de ces efforts internationaux, les parte-
naires du Canada continuent de sanctionner les personnes 
responsables d'actes illégaux commis à l’encontre d’en-
fants ukrainiens. Ces mesures comprennent les sanctions 
annoncées par l’UE et le Royaume-Uni en mai 2026 contre 
des particuliers et des entités impliqués dans la déporta-
tion illégale et le transfert forcé d’enfants ukrainiens.

Grâce à un effet combiné des efforts menés par l’État 
ukrainien, de la médiation internationale et des initiatives 
de la société civile, plus de 2 400  enfants ukrainiens ont 
pu rentrer chez eux depuis 2022. Des milliers d’autres se 
trouvent toujours en Russie et dans les territoires ukrai-
niens temporairement occupés, séparés de leurs familles 
et de leurs communautés.

Réponse du Canada

Le gouvernement du Canada a été clair et cohérent dans 
la condamnation de ces actes du gouvernement russe à 
l’égard des enfants ukrainiens et a travaillé activement 
par l’entremise de voies diplomatiques, d’efforts multi-
latéraux et de programmes d’aide internationale pour 
appuyer les efforts déployés par l’Ukraine pour assurer le 
retour sécuritaire des enfants et veiller à leur réadaptation 
et à leur réintégration. 

Dans le cadre de la réponse globale du Canada à l’invasion 
à grande échelle de l’Ukraine par la Russie, depuis 2014, le 
gouvernement a imposé des mesures économiques impor-
tantes, y compris des sanctions contre plus de 3 500 par-
ticuliers et entités, en vertu de la Loi sur les mesures éco-
nomiques spéciales (LMES) en réponse aux violations de 
la souveraineté de l’Ukraine par la Russie. Cela comprend 
des sanctions contre ceux qui sont impliqués dans des vio-
lations des droits des enfants ukrainiens.

Objectif

Le Règlement modifiant le Règlement sur les mesures 
économiques spéciales visant la Russie (les modifica-
tions) vise à dissuader, à exposer et à condamner les viola-
tions des droits de la personne commises par les autorités 
russes et leurs collaborateurs locaux dans le cadre de la 
guerre d’agression de la Russie contre l’Ukraine en impo-
sant des coûts à ceux qui sont impliqués dans la déporta-
tion illégale, le transfert forcé, l’endoctrinement et la mili-
tarisation d’enfants ukrainiens. 
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Description

The amendments add eight individuals that have engaged 
in key activities, in the past or presently, that indirectly 
or directly facilitate the Russian government’s violation 
of the rights of Ukrainian children, including their unlaw-
ful deportation and forcible transfer, and their exposure 
to indoctrination and militarization. These designations 
include officials and public figures in Russia and in tem-
porarily occupied territories of Ukraine. Many of these 
individuals have been sanctioned by other countries. 
The role of these individuals in Russia’s illegal actions 
towards Ukrainian children has been well documented by 
non-government organizations and credible media out-
lets. Any person in Canada or Canadians outside Canada 
are prohibited from dealing in the property of, entering 
into transactions with, providing services to, transfer-
ring property to, or otherwise making goods available to 
listed individuals and entities (persons), unless explicitly 
authorized by a permit granted on an exceptional basis or 
an exception in the Russia Regulations. Listed individ-
uals are also rendered inadmissible to Canada under the 
Immigration and Refugee Protection Act (IRPA). 

Under the Russia Regulations, listed persons may apply 
to the Minister of Foreign Affairs to have their name 
removed from Schedule 1, 2 or 3. The Minister must deter-
mine whether there are reasonable grounds to make a 
recommendation to the Governor in Council for removal. 
Information on the delisting application process is avail-
able on Global Affairs Canada’s website.

Regulatory development

Consultation

Global Affairs Canada regularly engages with relevant 
stakeholders, including civil society organizations  and 
cultural communities and other like-minded gov-
ernments regarding Canada’s approach to sanctions 
implementation. 

New sanctions measures are not prepublished in the 
Canada Gazette, Part I, and public consultation would not 
have been appropriate for these amendments. Publiciz-
ing the names of the listed persons targeted by sanctions 
could have resulted in asset flight and sanctions evasion 
prior to the coming into force of the amendments, which 
could compromise Canada’s foreign policy objectives. 

Description

Les modifications prévoient l’ajout de huit particuliers qui 
se sont livrés, par le passé ou actuellement, à des activités 
clés qui facilitent indirectement ou directement la violation 
par le gouvernement russe des droits des enfants ukrai-
niens, y compris leur déportation illégale et leur transfert 
forcé ainsi que leur exposition à l’endoctrinement et à la 
militarisation. Ces désignations incluent des fonction-
naires et des personnalités publiques qui se trouvent en 
Russie ou dans les territoires temporairement occupés de 
l’Ukraine. Plusieurs de ces particuliers ont été sanctionnés 
par d’autres pays. Des organisations non gouvernemen-
tales et des médias crédibles ont largement documenté le 
rôle de ces particuliers dans les agissements illégaux de 
la Russie contre des enfants ukrainiens. Il est interdit à 
toute personne au Canada ou à tout Canadien à l’étranger 
d’effectuer des transactions sur les biens des particuliers 
et entités figurant sur la liste (personnes), de conclure des 
transactions avec eux, de leur fournir des services, de leur 
transférer des biens ou de mettre des biens à leur disposi-
tion de toute autre manière, à moins d’y être explicitement 
autorisé par un permis accordé à titre exceptionnel ou par 
une exception prévue dans le Règlement visant la Russie. 
Les particuliers inscrits sur la liste sont également inter-
dits de territoire au Canada, conformément à la Loi sur 
l’immigration et la protection des réfugiés (LIPR). 

En vertu du Règlement visant la Russie, les personnes ins-
crites peuvent demander à la ministre des Affaires étran-
gères de faire retirer leur nom de l’annexe 1, 2 ou 3. En 
pareil cas, la ministre doit déterminer s’il existe des motifs 
raisonnables de recommander à la gouverneure en conseil 
de retirer leur nom. Des renseignements sur la procédure 
de demande de radiation sont accessibles sur le site Web 
d’Affaires mondiales Canada.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Affaires mondiales Canada consulte régulièrement les 
intervenants concernés, notamment les représentants 
d’organisations de la société civile, de communautés cultu-
relles et d’autres gouvernements d’optique commune, afin 
de discuter de la démarche adoptée par le Canada pour 
mettre en œuvre les sanctions. 

Les nouvelles sanctions ne font pas l’objet d’une publica-
tion préalable dans la Partie I de la Gazette du Canada, 
et une consultation publique aurait été inappropriée pour 
ces modifications. La publication du nom des personnes 
visées par les sanctions aurait pu entraîner une fuite d’ac-
tifs et un contournement de sanctions avant l’entrée en 
vigueur des modifications, ce qui pourrait compromettre 
les objectifs de la politique étrangère du Canada. 

https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/listed_persons-personnes_inscrites.aspx?lang=eng
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/listed_persons-personnes_inscrites.aspx?lang=fra
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/listed_persons-personnes_inscrites.aspx?lang=fra
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Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

In accordance with the Cabinet Directive on the Federal 
Approach to Modern Treaty Implementation, an analysis 
was undertaken to determine whether the amendments 
are likely to give rise to modern treaty obligations. The 
assessment examined the geographic scope and subject 
matter of the amendments in relation to modern treaties 
in effect, and no modern treaty obligations were identified.

Instrument choice

The imposition of sanctions against foreign states 
and  non-state  actors is a key tool for the international 
community to support peace and security and enforce 
international norms and laws. The Parliament of Canada 
has enacted legislation authorizing the imposition of 
sanctions through the United Nations Act, the SEMA and 
the  Justice for Victims of Corrupt Foreign Officials Act 
(Sergei Magnitsky Law).

Canada has established a rigorous due diligence process to 
consider and evaluate possible cases that may warrant the 
use of sanctions. Given the elements in the amendments, 
the SEMA was identified as the instrument of choice. 

Sanctions measures under the SEMA are imposed by 
the Governor in Council, on the recommendation of the 
Minister of Foreign Affairs, through a regulatory process. 
Regulations are therefore the only available legal instru-
ment for the amendments. No other instrument could be 
considered.

Regulatory analysis

Benefits and costs

These amendments to the Russia Regulations will 
strengthen existing economic measures against Russia 
and discourage individuals from contributing, directly or 
indirectly, to Russia’s war efforts. 

The incremental cost to the Government of Canada to 
administer and enforce these additional prohibitions will 
be minimal. The Canada Border Services Agency (CBSA), 
the Royal Canadian Mounted Police (RCMP) and Immi-
gration, Refugees and Citizenship Canada (IRCC) will 
incur a small cost to ensure their relevant systems include 
the persons listed through these amendments. 

Canadian banks and financial institutions are required 
to comply with sanctions. They will do so by adding 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’approche 
fédérale pour la mise en œuvre des traités modernes, 
une analyse a été réalisée pour déterminer si les modifica-
tions risquent de donner lieu à des obligations découlant 
des traités modernes. Après examen de la portée géogra-
phique et de l’objet des modifications par rapport aux trai-
tés modernes en vigueur, l’évaluation n’a relevé aucune 
obligation découlant des traités modernes.

Choix de l’instrument

L’imposition de sanctions à l’encontre d’États et d’acteurs 
non étatiques étrangers est un outil crucial dont la com-
munauté internationale peut se servir pour promouvoir la 
paix et la sécurité et faire respecter les normes et le droit 
internationaux. Le Parlement du Canada a adopté des lois 
autorisant l’imposition de sanctions dans le cadre de la 
Loi sur les Nations Unies, de la LMES et de la Loi sur la 
justice pour les victimes de dirigeants étrangers corrom-
pus (loi de Sergueï Magnitski).

Le Canada a mis en place un processus rigoureux de dili-
gence raisonnable pour examiner et évaluer les cas sus-
ceptibles de justifier le recours à des sanctions. Compte 
tenu des éléments figurant dans les modifications, il 
s’avère que la LMES est l’instrument de choix. 

Les sanctions prévues par la LMES sont imposées par 
la gouverneure en conseil, sur recommandation de la 
ministre des Affaires étrangères, dans le cadre d’un pro-
cessus réglementaire. Le Règlement est donc le seul ins-
trument juridique disponible pour les modifications. 
Aucun autre instrument n’aurait pu être envisagé.

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts

Ces modifications au Règlement visant la Russie permet-
tront de renforcer les mesures économiques actuelles 
contre la Russie et de décourager les particuliers de 
contribuer directement ou indirectement aux efforts de 
guerre de la Russie. 

La gestion et l’application de ces nouvelles interdictions 
entraîneront un coût marginal minime pour le gouver-
nement du Canada. L’Agence des services frontaliers du 
Canada (ASFC), la Gendarmerie royale du Canada (GRC) 
et Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada (IRCC) 
devront assumer de faibles coûts pour mettre à jour leurs 
systèmes pertinents afin d’y inclure les personnes dési-
gnées dans le cadre de ces modifications. 

Les banques et les institutions financières canadiennes 
sont tenues de respecter les sanctions. Elles le feront en 

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/U-2/index.html
https://laws.justice.gc.ca/eng/acts/J-2.3/
https://laws.justice.gc.ca/eng/acts/J-2.3/
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/u-2/index.html
https://laws.justice.gc.ca/fra/lois/j-2.3/
https://laws.justice.gc.ca/fra/lois/j-2.3/
https://laws.justice.gc.ca/fra/lois/j-2.3/
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the newly listed individuals to their existing monitor-
ing systems, resulting in a minor compliance cost. As of 
August  2024, financial institutions must report trans-
actions suspected of being related to sanctions evasion to 
the Financial Transactions and Reports Analysis Centre of 
Canada (FINTRAC). Financial institutions also have other 
legal obligations with respect to monitoring and report-
ing of relevant property ownership, export and import of 
goods and other activities in connection with sanctioned 
individuals. 

Sanctions targeting specific persons have less impact on 
Canadian businesses than traditional broad-based eco-
nomic sanctions. Based on an initial assessment of avail-
able open-source information and consultations within 
the Government of Canada, it is believed that the individ-
uals listed in the amendments have limited linkages with 
Canada and do not have business dealings that are signifi-
cant to the Canadian economy. It is therefore anticipated 
that there will be minimal impacts on Canadians or Can-
adian businesses as a result of these amendments. 

Canadian businesses may seek permits under the Special 
Economic Measures Permit Authorization Order to allow 
them to perform a specified activity with a listed per-
son. Those permits are granted on an exceptional basis. 
Global Affairs Canada does not anticipate any applica-
tions resulting from listing these persons because no busi-
ness dealings significant to Canada’s economy have been 
identified. 

Small business lens

Analysis under the small business lens concludes that the 
amendments will not impact Canadian small businesses, 
as it is highly unlikely that Canadian businesses have 
dealings with the individuals and entities included in the 
amendments. 

Canadian small businesses are subject to the duty to dis-
close under the Russia Regulations, which represent a 
direct compliance requirement. However, as the newly 
listed individuals have no known legitimate linkages with 
Canada, Global Affairs Canada does not anticipate any 
disclosures resulting from the amendments.

One-for-one rule

The one-for-one rule does not apply, as there is no incre-
mental change in administrative burden on businesses. 
The permitting process for businesses meets the definition 

ajoutant les particuliers nouvellement désignés à leurs 
systèmes de surveillance existants, ce qui entraînera un 
coût de conformité mineur. Depuis août  2024, les insti-
tutions financières doivent déclarer au Centre d’analyse 
des opérations et déclarations financières du Canada 
(CANAFE) les transactions soupçonnées d’être liées au 
contournement de sanctions. Les institutions financières 
sont également assujetties à d’autres obligations juri-
diques concernant la surveillance et la déclaration de la 
propriété des biens immobiliers, de l’exportation et de 
l’importation des marchandises et d’autres activités liées 
aux particuliers sanctionnés. 

Les sanctions visant des personnes en particulier ont 
moins de répercussions sur les entreprises canadiennes 
que les sanctions économiques traditionnelles à grande 
échelle. Selon une évaluation initiale des données de 
source ouverte recueillies et de consultations au sein du 
gouvernement du Canada, il est estimé que les particu-
liers désignés dans les modifications ont peu de liens avec 
le Canada et qu’ils n’ont donc pas de relations d’affaires 
importantes pour l’économie canadienne. Il est par consé-
quent prévu que les présentes modifications aient peu 
d’effet sur les Canadiens ou les entreprises canadiennes. 

Les entreprises canadiennes peuvent demander un per-
mis au titre du Décret sur des autorisations par permis 
(mesures économiques spéciales) qui leur permettrait 
d’effectuer une activité particulière avec une personne 
désignée. Ces permis sont octroyés de manière excep-
tionnelle. Affaires mondiales Canada ne prévoit aucune 
demande découlant de la désignation de ces personnes, 
car aucune transaction commerciale importante pour 
l’économie canadienne n’a été identifiée. 

Lentille des petites entreprises

L’analyse de la lentille des petites entreprises permet de 
conclure que les modifications n’entraîneront aucune 
répercussion sur les petites entreprises canadiennes, 
car il est très peu probable que ces entreprises fassent 
affaire avec les particuliers et les entités désignés dans les 
modifications. 

Les petites entreprises canadiennes sont également assu-
jetties à l’obligation de divulgation au titre du Règlement 
visant la Russie, ce qui représente une exigence de confor-
mité directe. Toutefois, étant donné que les particuliers 
qui viennent d’être désignés sur la liste n’ont aucun lien 
légitime connu avec le Canada, Affaires mondiales Canada 
ne s’attend à aucune communication à la suite de ces 
modifications.

Règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas, car les modi-
fications n’imposent pas de fardeau administratif supplé-
mentaire aux entreprises. La procédure de délivrance de 
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of “administrative burden” in the Red Tape Reduction 
Act. However, while permits may be granted under the 
Special Economic Measures Permit Authorization Order 
on an exceptional basis, given the minimal level of trade 
with Russia, Global Affairs Canada does not anticipate 
any permit applications with respect to the amendments. 

Regulatory cooperation and alignment

While the amendments are not related to a work plan 
or commitment under a formal regulatory cooperation 
forum, they align with actions taken by Canada’s partners. 
Countries and jurisdictions that have sanctioned individ-
uals related to Russia’s infringement of Ukraine’s sover-
eignty and territorial integrity, as well as Russia’s gross 
and systematic violations of human rights, include Aus-
tralia, the EU, Japan, New Zealand, Switzerland, the U.K. 
and the United States. Sanctions are most effective when 
they are applied in a coordinated manner.

International obligations

Compliance with Canada’s international commitments 
was considered in the development of the amendments. 

Effects on the environment

The amendments are unlikely to result in important 
environmental effects. In accordance with the Cabinet 
Directive on Strategic Environmental and Economic 
Assessment (SEEA Directive), a preliminary scan con-
cluded that a strategic environmental and economic 
assessment is not required.

Gender-based analysis plus

None of the listed individuals have Canadian citizenship. 
A gender-based analysis plus (GBA+) assessment con-
cluded that the amendments are unlikely to result in dif-
ferential impacts on the basis of identity factors such as 
gender, race, ethnicity, sexuality and religion. 

The subject of economic sanctions has previously been 
assessed for effects on gender and diversity. Although 
intended to facilitate a change in behaviour through eco-
nomic pressure on individuals and entities in foreign 
states, sanctions under the SEMA can nevertheless have 
an unintended impact on certain vulnerable groups and 
individuals. Rather than affecting Russia as a whole, 
these targeted sanctions impact individuals believed to 
be engaged in activities that directly or indirectly support, 

permis pour les entreprises correspond à la définition de 
« fardeau administratif » de la Loi sur la réduction de la 
paperasse. Toutefois, bien que des permis puissent être 
accordés à titre exceptionnel dans le cadre du Décret sur 
des autorisations par permis (mesures économiques spé-
ciales), Affaires mondiales Canada ne s’attend à aucune 
demande de permis liée aux modifications, compte tenu 
du niveau minimal des échanges avec la Russie. 

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Bien que les modifications ne soient pas liées à un plan 
de travail ou à un engagement dans le cadre d’un forum 
officiel de coopération en matière de réglementation, elles 
s’harmonisent avec les mesures prises par les partenaires 
du Canada. Les pays et administrations qui ont sanctionné 
des particuliers en raison de la violation par la Russie de la 
souveraineté et de l’intégrité territoriale de l’Ukraine ainsi 
que des atteintes graves et systématiques aux droits fon-
damentaux par la Russie sont l’Australie, l’UE, le Japon, la 
Nouvelle-Zélande, la Suisse, le Royaume-Uni et les États-
Unis. Les sanctions sont plus efficaces lorsqu’elles sont 
appliquées de manière coordonnée.

Obligations internationales

Le respect des engagements internationaux du Canada a 
été pris en compte dans l’élaboration des modifications. 

Effets sur l’environnement

Il est peu probable que les présentes modifications aient 
des effets importants sur l’environnement. Conformé-
ment à la Directive du Cabinet sur l’évaluation environ-
nementale et économique stratégique (EEES), une ana-
lyse préliminaire a permis de conclure qu’une évaluation 
environnementale et économique stratégique n’est pas 
nécessaire.

Analyse comparative entre les sexes plus

Aucun des particuliers désignés n’a la citoyenneté cana-
dienne. Une analyse comparative entre les sexes plus 
(ACS+) a permis de conclure qu’il était peu probable que 
les modifications entraînent des incidences différentielles 
en fonction de facteurs d’identité comme le genre, la race, 
l’origine ethnique, la sexualité et la religion. 

L’effet des sanctions économiques sur le genre et la diver-
sité a déjà fait l’objet d’une évaluation. Bien qu’elles visent 
à faciliter un changement de comportement en exerçant 
une pression économique sur des particuliers et des enti-
tés dans des États étrangers, les sanctions prévues par la 
LMES peuvent néanmoins avoir une incidence involon-
taire sur certains groupes et particuliers vulnérables. Or, 
les sanctions ciblées n’auront pas d’effet sur la Russie dans 
son ensemble, mais plutôt sur des particuliers soupçonnés 
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provide funding for or contribute to a violation of the 
sovereignty or territorial integrity of Ukraine. Therefore, 
these sanctions are unlikely to have a significant impact on 
vulnerable groups as compared to traditional broad-based 
economic sanctions directed towards a state. Insofar as 
sanctions limit Russia’s ability to wage war, individuals 
and groups vulnerable to gender-based discrimination are 
likely to benefit from these measures.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

The amendments come into force on the day they are 
registered. 

Consequential to being listed in the Russia Regulations, 
and pursuant to the application of paragraph  35.1(b) of 
the IRPA, the listed individuals would be inadmissible to 
Canada.

The names of the listed individuals will be available online 
for financial institutions to review and will be added to the 
Consolidated Canadian Autonomous Sanctions List. This 
will help persons in Canada and Canadians outside of 
Canada to comply with the amendments. 

The Trade Commissioner Service at Global Affairs 
Canada, abroad and in Canada, continues to assist clients 
in understanding Canadian sanctions regulations, notably 
the impact of the regulations on any activities in which 
Canadians may be engaged. Global Affairs Canada is also 
increasing outreach efforts across Canada through pres-
entations and other events — including to engage with 
businesses, universities and provincial/territorial govern-
ments — to enhance national awareness of and compli-
ance with Canadian sanctions. 

Under the SEMA, both RCMP and CBSA officers have 
the power to enforce sanctions measures through their 
authorities as defined under the Customs Act, the Excise 
Act or the Excise Act, 2001, and sections 487 to 490, 491.1 
and 491.2 of the Criminal Code. 

In accordance with section 8 of the SEMA, every person 
who knowingly contravenes or fails to comply with the 
Russia Regulations is liable, upon summary conviction, to 
a fine of not more than $25,000 or to imprisonment for a 
term of not more than one year, or to both: or, upon con-
viction on indictment, to imprisonment for a term of not 
more than five years.

de mener des activités qui soutiennent, facilitent ou 
financent, directement ou indirectement, une violation de 
la souveraineté ou de l’intégrité territoriale de l’Ukraine, 
ou y contribuent. Par conséquent, il est peu probable que 
ces sanctions aient des répercussions importantes sur les 
groupes vulnérables, par rapport aux sanctions écono-
miques traditionnelles de grande ampleur visant un État. 
Dans la mesure où les sanctions limitent la capacité de la 
Russie à faire la guerre, les particuliers et les groupes vul-
nérables à la discrimination fondée sur le genre devraient 
bénéficier de ces mesures.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Les modifications entrent en vigueur à la date de leur 
enregistrement. 

Du fait de leur désignation dans le Règlement visant la 
Russie et en application de l’alinéa 35.1b) de la LIPR, les 
particuliers désignés seraient interdits de territoire au 
Canada.

Les noms des particuliers désignés seront publiés en ligne 
pour que les institutions financières puissent en prendre 
connaissance et seront ajoutés à la Liste consolidée des 
sanctions autonomes canadiennes. Cette mesure aidera 
les personnes au Canada et les Canadiens à l’étranger à 
respecter les modifications. 

Le Service des délégués commerciaux d’Affaires mon-
diales Canada continue d’aider ses clients à l’étranger et 
au pays à comprendre les règlements canadiens sur les 
sanctions, notamment l’incidence de ces règlements sur 
les activités auxquelles les Canadiens peuvent partici-
per. Affaires mondiales Canada intensifie également ses 
efforts de sensibilisation partout au pays — notamment 
dans le cadre de présentations destinées aux entreprises, 
au milieu universitaire et aux gouvernements des pro-
vinces et territoires  —  afin de mieux faire connaître les 
sanctions prises par le Canada et d’en renforcer le respect. 

Au titre de la LMES, les agents de la GRC et de l’ASFC 
peuvent imposer des sanctions en vertu des pouvoirs qui 
leur sont conférés par la Loi sur les douanes, la Loi sur 
l’accise ou la Loi de 2001 sur l’accise, ainsi que par les 
articles 487 à 490, 491.1 et 491.2 du Code criminel. 

Conformément à l’article  8 de la LMES, toute personne 
qui contrevient sciemment au Règlement visant la Russie 
est passible, sur déclaration de culpabilité : par procédure 
sommaire, d’une amende maximale de 25 000 $ ou d’une 
peine d’emprisonnement maximale d’un an, ou des deux; 
ou encore, par mise en accusation, d’une peine d’empri-
sonnement maximale de cinq ans.

https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/consolidated-consolide.aspx?lang=eng
https://www.tradecommissioner.gc.ca/en.html
https://www.tradecommissioner.gc.ca/en.html
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/contact_us-communiquez_avec_nous.aspx?lang=eng
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/consolidated-consolide.aspx?lang=fra
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/consolidated-consolide.aspx?lang=fra
https://www.deleguescommerciaux.gc.ca/fr.html
https://www.deleguescommerciaux.gc.ca/fr.html
https://www.international.gc.ca/world-monde/international_relations-relations_internationales/sanctions/contact_us-communiquez_avec_nous.aspx?lang=fra
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Contact

Global Affairs Canada
Sanctions Bureau
125 Sussex Drive
Ottawa, Ontario
K1A 0G2
Telephone (toll-free): 1-833-352-0769
Telephone (local): 343-203-3975
Fax: 613-995-9085
Email: sanctions@international.gc.ca

Coordonnées

Affaires mondiales Canada
Direction générale des sanctions
125, promenade Sussex
Ottawa (Ontario)
K1A 0G2
Téléphone (sans frais) : 1-833-352-0769
Téléphone (local) : 343-203-3975
Télécopieur : 613‑995‑9085
Courriel : sanctions@international.gc.ca

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-189  Le 4 septembre 2026

LOI SUR LES MISSIONS ÉTRANGÈRES ET LES 
ORGANISATIONS INTERNATIONALES

C.P. 2026-788 Le 4 septembre 2026

Sur recommandation de la ministre des Affaires étran-
gères et en vertu des alinéas 5(1)c)1a et f)2b à h) de la Loi 
sur les missions étrangères et les organisations interna-
tionales 3c, Son Excellence la Gouverneure générale en 
conseil prend le Décret sur les privilèges et immunités 
accordés relativement à la 2e Conférence internationale 
sur le retour des enfants ukrainiens, des civils détenus et 
des prisonniers de guerre, ci-après.

Décret sur les privilèges et immunités 
accordés relativement à la 2e Conférence 
internationale sur le retour des enfants 
ukrainiens, des civils détenus et des 
prisonniers de guerre

Définitions
Définitions
1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent 
décret.

Convention La Convention sur les privilèges et immuni-
tés des Nations Unies figurant à l’annexe III de la Loi sur 
les missions étrangères et les organisations internatio-
nales. (Convention)

période visée La période commençant à la date de l’enre-
gistrement du présent décret et se terminant le 2 octobre 
2026. (relevant period)

réunion La Conférence « Voies vers la paix : 2e Conférence 
internationale sur le retour des enfants ukrainiens, des 
civils détenus et des prisonniers de guerre », qui se tien-
dra à Toronto, en Ontario, les 28 et 29 septembre 2026. 
(Meeting)

Privilèges et immunités
Représentants d’États étrangers
2 (1) Durant la période visée, les représentants des États 
étrangers qui sont des délégués officiels à la réunion béné-
ficient, dans la mesure nécessaire à l’exercice de celles de 
leurs fonctions qui sont liées à la réunion et dans la mesure 

a	 L.C. 2002, ch. 12, par. 3(2)
b	 L.C. 2002, ch. 12, par. 3(3)
c	 L.C. 1991, ch. 41

Registration
SOR/2026-189  September 4, 2026

FOREIGN MISSIONS AND INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS ACT

P.C. 2026-788 September 4, 2026

Her Excellency the Governor General in Council, on the 
recommendation of the Minister of Foreign Affairs, 
makes the annexed Second International Conference on 
Returning Ukrainian Children, Detained Civilians, and 
Prisoners of War Privileges and Immunities Order under 
paragraphs  5(1)(c)1a and (f)2b to (h) of the Foreign Mis-
sions and International Organizations Act 3c.

Second International Conference on 
Returning Ukrainian Children, Detained 
Civilians, and Prisoners of War Privileges 
and Immunities Order

Definitions
Definitions
1 The following definitions apply in this Order.

Convention   means the Convention on the Privileges and 
Immunities of the United Nations set out in Schedule III 
to the Foreign Missions and International Organizations 
Act. (Convention)

Meeting  means the Pathways to Peace: Second Inter-
national Conference on Returning Ukrainian Children, 
Detained Civilians, and Prisoners of War to be held 
in Toronto, Ontario, on September  28 and 29, 2026. 
(réunion)

relevant period  means the period beginning on the day 
on which this Order is registered and ending on October 2, 
2026. (période visée)

Privileges and Immunities
Representatives of foreign states
2 (1) During the relevant period, representatives of a for-
eign state who are official delegates to the Meeting have, 
to the extent required for the exercise of their functions 
in relation to the Meeting, and to the extent set out in 

a	 S.C. 2002, c. 12, s. 3(2)
b	 S.C. 2002, c. 12, s. 3(3)
c	 S.C. 1991, c. 41
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sections 14 to 16 of Article IV of the Convention, the priv-
ileges and immunities set out in paragraphs 11(a) to (f) 
and section 12 of that Article.

Senior officials
(2) During the relevant period, senior officials of an inter-
national organization have, to the extent required for the 
exercise of their functions in relation to the Meeting, the 
privileges and immunities comparable to the privileges 
and immunities accorded to diplomatic agents under the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations, other than 
duty and tax relief privileges.

Other officials
(3) During the relevant period, other officials of an inter-
national organization have, to the extent required for the 
exercise of their functions in relation to the Meeting, the 
privileges and immunities set out in paragraphs 18(a), (d) 
and (e) of Article V of the Convention.

Experts
(4) During the relevant period, experts who perform mis-
sions for an international organization have, to the extent 
required for the exercise of their functions in relation to 
the Meeting, the privileges and immunities set out in Arti-
cle VI of the Convention.

Coming into Force
Registration
3 This Order comes into force on the day on which it is 
registered. 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Order.)

Issues

The upcoming Ministerial Conference, entitled Pathways 
to Peace: Second International Conference on Returning 
Ukrainian Children, Detained Civilians, and Prisoners of 
War, (the Conference) requires the granting of privileges 
and immunities to ministers and other representatives 
of foreign states, heads of international organizations 
and other representatives of international organizations, 
and to experts on mission for international organizations 
in order to facilitate their participation. The absence of 
such protections could hinder participation and under-
mine Canada’s ability to host the Conference effectively. 
Granting privileges and immunities reflects standard 
international practice, protects visiting officials, enables 
open and effective collaboration, and ensures reciprocal 

spécifiée aux Sections 14 à 16 de l’article IV de la Conven-
tion, des privilèges et immunités prévus aux alinéas 11a) 
à f) et à la Section 12 de cet article de la Convention.

Hauts fonctionnaires
(2) Durant la période visée, les hauts fonctionnaires des 
organisations internationales bénéficient, dans la mesure 
nécessaire à l’exercice de celles de leurs fonctions qui sont 
liées à la réunion, des privilèges et immunités compa-
rables à ceux dont bénéficient les agents diplomatiques en 
vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, à l’exception des privilèges d’exonération fiscale 
et douanière.

Autres fonctionnaires
(3) Durant la période visée, les autres fonctionnaires des 
organisations internationales bénéficient, dans la mesure 
nécessaire à l’exercice de celles de leurs fonctions qui sont 
liées à la réunion, des privilèges et immunités prévus aux 
alinéas 18a), d) et e) de l’article V de la Convention.

Experts
(4) Durant la période visée, les experts en mission pour les 
organisations internationales bénéficient, dans la mesure 
nécessaire à l’exercice de celles de leurs fonctions qui sont 
liées à la réunion, des privilèges et immunités prévus à 
l’article VI de la Convention.

Entrée en vigueur
Enregistrement
3 Le présent décret entre en vigueur à la date de son 
enregistrement. 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION 

(Le présent résumé ne fait pas partie du Décret.) 

Enjeux 

La prochaine conférence ministérielle «  Voies vers la 
paix : 2e conférence internationale sur le retour des 
enfants ukrainiens, des civils détenus et des prisonniers 
de guerre  » (la Conférence) exige l’octroi de privilèges 
et immunités aux ministres et aux autres représentants 
d’États étrangers, aux chefs d’organisations internatio-
nales et aux autres représentants d’organisations inter-
nationales, ainsi qu’aux experts en mission pour des 
organisations internationales, et ce, afin de faciliter leur 
participation. L’absence de telles protections pourrait 
entraver la participation et miner la capacité du Canada 
à accueillir efficacement la conférence. L’octroi de pri-
vilèges et immunités reflète la pratique internationale 
courante, protège les représentants en visite, permet une 
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treatment for Canadian officials attending similar inter-
national events abroad.

Background 

Canada, together with co-organizers Norway and Ukraine, 
will be hosting Pathways to Peace: Second International 
Conference on Returning Ukrainian Children, Detained 
Civilians, and Prisoners of War, on September 28 and 29, 
2026, in Toronto. The Toronto Ministerial Conference will 
bring together foreign ministers, representatives of for-
eign states and international organizations, and experts to 
build on the outcomes of the 2024 Ministerial Conference 
on the Human Dimension of Ukraine’s 10-Point Peace 
Formula and the Montreal Pledge. 

The Conference was announced by the Prime Minister 
in March  2026, and publicly confirmed by the Minister 
of Foreign Affairs on May  11, 2026. It will serve as an 
opportunity to take stock of progress, exchange views on 
remaining challenges, and identify practical steps to sup-
port Ukraine’s efforts in returning unlawfully deported 
and forcibly transferred Ukrainian children, unlaw-
fully detained Ukrainian civilians and prisoners of war. 
Guided by international humanitarian law and inter-
national human rights law, the Conference will also aim 
to strengthen coordination among partners, mobilize 
concrete international action and support efforts related 
to the rehabilitation and reintegration of these individuals 
following their return.

Objective

To ensure the safe, secure and effective participation 
of foreign representatives and international officials 
attending the Conference; to facilitate international 
cooperation on pressing issues related to Ukraine; to sup-
port Canada’s leadership role in efforts related to Ukraine; 
and to uphold Canada’s obligations and established prac-
tices under international law and diplomatic conventions. 
The relevant period for privileges and immunities under 
the Order begins on the day on which it is registered and 
ends on October 2, 2026.

Description

The Order grants the following privileges and immunities 
to the following categories of participants: 

	• Representatives of foreign states that participate in the 
Conference will have the privileges and immunities set 
out in sections 11, 12, 14, 15 and 16 of Article IV of the 
Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations (UN Convention). These include 
immunity from personal arrest or detention and from 
seizure of their baggage; immunity from legal process 

collaboration ouverte et efficace et assure un traitement 
réciproque aux représentants canadiens qui assistent à 
des événements internationaux similaires à l’étranger. 

Contexte 

De concert avec la Norvège et l’Ukraine, coorganisateurs de 
l’événement, le Canada accueillera la Conférence « Voies 
vers la paix : 2e conférence internationale sur le retour des 
enfants ukrainiens, des civils détenus et des prisonniers de 
guerre, les 28 et 29 septembre 2026, à Toronto. La confé-
rence ministérielle de Toronto réunira des ministres des 
Affaires étrangères, des représentants d’États étrangers et 
d’organisations internationales, ainsi que des experts, afin 
de tirer parti des résultats de la Conférence ministérielle 
de 2024 sur la dimension humaine de la formule de paix 
en 10 points de l’Ukraine et de l’Engagement de Montréal. 

La Conférence a été annoncée par le premier ministre en 
mars 2026 et confirmée publiquement par la ministre des 
Affaires étrangères le 11  mai 2026. Il s’agira d’une occa-
sion de faire le point sur les progrès accomplis, d’échanger 
des points de vue sur les défis qui restent à relever et de 
définir des mesures pratiques pour soutenir les efforts de 
l’Ukraine visant à rapatrier les enfants ukrainiens dépor-
tés et transférés de force, les civils ukrainiens détenus 
illégalement et les prisonniers de guerre. Guidée par le 
droit international humanitaire et le droit international en 
matière de droits de la personne, la Conférence visera éga-
lement à renforcer la coordination entre les partenaires, à 
mobiliser une action internationale concrète et à soutenir 
les efforts liés à la réadaptation et à la réintégration de ces 
personnes après leur retour. 

Objectif 

Assurer la participation sécuritaire et efficace des repré-
sentants étrangers et des fonctionnaires internationaux 
qui assistent à la Conférence; faciliter la coopération 
internationale sur les questions urgentes liées à l’Ukraine; 
soutenir le rôle de chef de file du Canada dans les efforts 
liés à l’Ukraine; et respecter les obligations et les pratiques 
établies du Canada en vertu du droit international et des 
conventions diplomatiques. La période visée pour les pri-
vilèges et immunités en vertu du Décret commence à la 
date de son enregistrement et se termine le 2 octobre 2026. 

Description 

Le Décret accorde les privilèges et immunités suivants aux 
catégories de participants suivantes : 

	• Les représentants d’États étrangers qui participent à la 
conférence jouiront des privilèges et immunités énon-
cés aux Sections 11, 12, 14, 15 et 16 de l’article IV de la 
Convention sur les privilèges et immunités des Nations 
Unies (Convention des Nations Unies). Il s’agit notam-
ment de l’immunité d’arrestation personnelle ou de 
détention et de saisie de leurs bagages; l’immunité de 

https://www.canada.ca/en/global-affairs/news/2024/11/canada-concludes-the-ministerial-conference-on-the-human-dimension-of-ukraines-10-point-peace-formula.html
https://www.canada.ca/en/global-affairs/news/2024/11/canada-concludes-the-ministerial-conference-on-the-human-dimension-of-ukraines-10-point-peace-formula.html
https://www.canada.ca/en/global-affairs/news/2024/11/canada-concludes-the-ministerial-conference-on-the-human-dimension-of-ukraines-10-point-peace-formula.html
https://www.canada.ca/en/global-affairs/news/2024/11/joint-statement-on-the-human-dimension.html
https://www.canada.ca/fr/affaires-mondiales/nouvelles/2024/11/le-canada-conclut-la-conference-ministerielle-sur-la-dimension-humaine-de-la-formule-de-paix-en-10-points-de-lukraine.html
https://www.canada.ca/fr/affaires-mondiales/nouvelles/2024/11/le-canada-conclut-la-conference-ministerielle-sur-la-dimension-humaine-de-la-formule-de-paix-en-10-points-de-lukraine.html
https://www.canada.ca/fr/affaires-mondiales/nouvelles/2024/11/le-canada-conclut-la-conference-ministerielle-sur-la-dimension-humaine-de-la-formule-de-paix-en-10-points-de-lukraine.html
https://www.canada.ca/fr/affaires-mondiales/nouvelles/2024/11/declaration-commune-sur-la-dimension-humaine.html
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for words spoken or written and all acts done by them 
in their capacity as representative; an exemption from 
immigration restrictions; inviolability for all papers 
and documents; and the same immunities and facilities 
in respect of their personal baggage as are accorded to 
diplomatic envoys.

	• Senior officials of international organizations will have 
privileges and immunities comparable to the privileges 
and immunities accorded to diplomatic agents under 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations. These 
include an exemption from immigration restrictions. 
The privileges and immunities accorded to diplomatic 
envoys in international law include immunity from 
arrest and legal process in respect of all their acts, not 
just those performed in their official capacity; however, 
these privileges and immunities will only apply to the 
extent they are required for the exercise of these indi-
viduals’ functions in relation to the Conference.

	• Other officials of international organizations will have 
the privileges and immunities set out in section 18 of 
Article V of the UN Convention. These include immun-
ity from legal process for words spoken or written and 
all acts performed by them in their official capacity; 
and an exemption from immigration restrictions. 

	• Other experts performing missions for international 
will have the privileges and immunities set out in Arti-
cle VI of the UN Convention. These include immunity 
from personal arrest or detention and from seizure of 
personal baggage; immunity from legal process for 
words spoken or written and all acts done by them in 
the performance of their mission; and inviolability for 
all papers and documents. 

The application of these privileges and immunities is 
strictly limited to what is required for the exercise of the 
individual’s functions in relation to their travel and par-
ticipation in the Conference and applies for a defined per-
iod from the day on which the Order is registered to Octo-
ber 2, 2026. It is anticipated that the Order would cover 
about 400 participants.

Regulatory development

Consultation

The Order is not expected to have any direct impacts on 
Canadians or Canadian businesses, and therefore no pub-
lic consultations were necessary.

juridiction pour les paroles ou les écrits et tous les actes 
accomplis par eux en leur qualité de représentant; une 
exemption des restrictions en matière d’immigration; 
l’inviolabilité de tous les papiers et documents; et les 
mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs 
bagages personnels que celles qui sont accordées aux 
envoyés diplomatiques. 

	• Les hauts fonctionnaires des organisations internatio-
nales jouiront de privilèges et immunités comparables 
à ceux accordés aux agents diplomatiques en vertu de 
la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques. Il s’agit notamment d’une exemption des res-
trictions en matière d’immigration. Les privilèges et 
immunités accordés aux envoyés diplomatiques en 
droit international comprennent l’immunité d’arresta-
tion et de juridiction à l’égard de tous leurs actes, et non 
seulement ceux accomplis dans l’exercice de leurs fonc-
tions officielles; toutefois, ces privilèges et immunités 
ne s’appliqueront que dans la mesure où ils sont néces-
saires à l’exercice des fonctions de ces personnes dans 
le cadre de la conférence. 

	• Les autres représentants des organisations internatio-
nales jouiront des privilèges et immunités énoncés à la 
Section 18 de l’article V de la Convention des Nations 
Unies. Il s’agit notamment de l’immunité de juridiction 
pour les paroles ou les écrits et tous les actes accomplis 
par eux en leur qualité officielle; et une exemption des 
restrictions en matière d’immigration. 

	• Les autres experts effectuant des missions internatio-
nales bénéficieront des privilèges et immunités pré-
vus à l’article VI de la Convention des Nations Unies. 
Ceux-ci comprennent l’immunité de toute arrestation 
ou détention personnelle ainsi que de saisie de leurs 
bagages personnels; l’immunité de juridiction pour 
les paroles prononcées ou écrites et pour tous les actes 
accomplis dans l’exercice de leur mission; ainsi que 
l’inviolabilité de tous les papiers et documents. 

L’application de ces privilèges et immunités est stricte-
ment limitée à ce qui est nécessaire à l’exercice des fonc-
tions de l’individu en ce qui concerne ses déplacements 
et sa participation à la Conférence et s’applique pour une 
période définie à partir de la date d’enregistrement du 
Décret jusqu’au 2 octobre 2026. Il est prévu que le Décret 
s’applique à environ 400 participants.

Élaboration de la réglementation 

Consultation 

Le Décret ne devrait pas avoir d’incidence directe sur 
les Canadiens ou les entreprises canadiennes, et aucune 
consultation publique n’a donc été nécessaire. 
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Exemption from prepublication in the Canada 
Gazette, Part I

The Order was not prepublished in the Canada Gazette, 
Part I, as it is routine in nature and applies only to invited 
foreign representatives and officials for the purpose of the 
Conference. 

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

Following the completion of the assessment of modern 
treaty implications, no adverse impacts on potential or 
established Indigenous or treaty rights, which are recog-
nized and affirmed in section 35 of the Constitution Act, 
1982, were identified. 

Instrument choice

An Order made under the Foreign Missions and Inter-
national Organizations Act is required to confer privil-
eges and immunities in a legally binding manner for the 
purposes of this international event. This instrument rep-
resents the appropriate and established mechanism for 
implementing such measures.

Regulatory analysis

Benefits and costs 

The privileges and immunities are being provided to facili-
tate the attendance and participation in the Conference of 
representatives of foreign states, officials of international 
organizations and experts, as applicable. 

The Order has no significant financial implications for 
Canadians, businesses, or the Government of Canada. 
While coordination and administrative efforts will be 
required within government departments to support the 
implementation of the Order, these minor costs will be 
managed with existing resources.

Furthermore, nothing in this Order has the intention of 
providing duty or tax relief to any of the persons who 
would be covered by the privileges and immunities. 

The benefits of the Order include enabling the partici-
pation of high-level international representatives, sup-
porting Canada’s leadership role in efforts related to 
Ukraine, strengthening diplomatic relations and reinfor-
cing the principle of reciprocity in diplomatic practice. 
Overall, the Order is expected to result in a positive impact 
on Canada’s international relations.

Exemption de publication préalable dans la Partie I 
de la Gazette du Canada

Le Décret n’a pas fait l’objet d’une publication préalable 
dans la Partie I de la Gazette du Canada, car il est de 
nature courante et ne s’applique qu’aux représentants et 
fonctionnaires étrangers invités à la Conférence. 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes 

À la suite de l’évaluation des répercussions des traités 
modernes, aucun effet préjudiciable sur les droits ances-
traux ou issus de traités, potentiels ou établis, qui sont 
reconnus et confirmés à l’article 35 de la Loi constitution-
nelle de 1982, n’a été relevé. 

Choix de l’instrument 

Un décret pris en vertu de la Loi sur les missions étran-
gères et les organisations internationales est nécessaire 
pour conférer des privilèges et immunités de manière 
juridiquement contraignante pour les besoins de cet évé-
nement international. Cet instrument représente le méca-
nisme approprié et établi pour la mise en œuvre de telles 
mesures. 

Analyse de la réglementation 

Avantages et coûts 

Les privilèges et immunités sont accordés pour faciliter la 
présence et la participation à la Conférence de représen-
tants d’États étrangers, de représentants d’organisations 
internationales et d’experts, selon le cas. 

Le Décret n’a pas de répercussions financières impor-
tantes pour les Canadiens, les entreprises ou le gouver-
nement du Canada. Bien que des efforts de coordination 
et d’administration soient nécessaires au sein des minis-
tères gouvernementaux pour appuyer la mise en œuvre du 
Décret, ces coûts mineurs seront gérés avec les ressources 
existantes.

Par ailleurs, rien dans le présent décret n’a pour objet 
d’accorder une exonération des droits ou des taxes à l’une 
ou l’autre des personnes visées par les privilèges et immu-
nités qui y sont prévus. 

Les avantages du Décret comprennent la facilitation de 
la participation de hauts représentants internationaux, le 
soutien au rôle de chef de file du Canada dans les efforts 
liés à l’Ukraine, le renforcement des relations diploma-
tiques et la consolidation du principe de réciprocité dans 
la pratique diplomatique. Dans l’ensemble, le Décret 
devrait avoir une incidence positive sur les relations inter-
nationales du Canada. 



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-189	 3064

Small business lens 

The Order will not impose any costs or benefits on small 
businesses. Therefore, the small business lens does not 
apply. 

One-for-one rule 

The Order will not result in any incremental change in 
administrative burden on Canadian businesses. There-
fore, the one-for-one rule does not apply.

Regulatory cooperation and alignment

The Order aligns with international standards and practi-
ces set out in the Convention on the Privileges and Immun-
ities of the United Nations and the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations, to which Canada is a signatory.

International obligations

While the Order is not linked to specific trade obligations, 
it is consistent with Canada’s international commitments 
and diplomatic practices under established international 
conventions.

Effects on the environment

The Order is not expected to result in any significant 
environmental effects. In accordance with  the  Cabinet 
Directive on Strategic Environmental and Economic 
Assessment (SEEA Directive), a preliminary scan con-
cluded that a strategic environmental and economic 
assessment is not required.

Gender-based analysis plus

A gender-based analysis plus (GBA+) assessment was 
conducted and no differential impacts have been identi-
fied. The privileges and immunities provided under the 
Order are targeted and limited to what is necessary for 
participation in the Conference.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

The Order will come into force prior to the Conference to 
ensure that all required privileges and immunities are in 
place. Relevant federal departments and agencies, includ-
ing Immigration, Refugees and Citizenship Canada and 
the Canada Border Services Agency, will facilitate the 
entry of individuals covered by the Order, consistent with 
its existing processes. No additional enforcement mech-
anisms are required.

The exemption from immigration restrictions can facili-
tate travel to Canada to the extent required for attendance 

Lentille des petites entreprises 

Le Décret n’imposera aucun coût ou avantage aux petites 
entreprises. Par conséquent, la lentille des petites entre-
prises ne s’applique pas. 

Règle du « un pour un » 

Le Décret n’entraînera aucun changement supplémen-
taire du fardeau administratif pour les entreprises cana-
diennes. Par conséquent, la règle du «  un pour un  » ne 
s’applique pas. 

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation 

Le Décret est conforme aux normes et aux pratiques 
internationales énoncées dans la Convention sur les pri-
vilèges et immunités des Nations Unies et la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, dont le Canada 
est signataire. 

Obligations internationales 

Bien que le Décret ne soit pas lié à des obligations com-
merciales précises, il est conforme aux engagements inter-
nationaux et aux pratiques diplomatiques du Canada en 
vertu des conventions internationales établies. 

Effets sur l’environnement 

Le Décret ne devrait pas entraîner d’effets environnemen-
taux importants. Conformément à la Directive du Cabinet 
sur l’évaluation environnementale et économique straté-
gique (Directive EEES), une analyse préliminaire a per-
mis de conclure qu’une évaluation environnementale et 
économique stratégique n’est pas nécessaire. 

Analyse comparative entre les sexes plus 

Une analyse comparative entre les sexes plus (ACS+) a 
été réalisée et aucune incidence différentielle n’a été rele-
vée. Les privilèges et immunités prévus par le Décret sont 
ciblés et limités à ce qui est nécessaire pour participer à la 
Conférence. 

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service 

Le Décret entrera en vigueur avant la conférence afin de 
garantir que tous les privilèges et immunités requis sont en 
place. Les ministères et organismes fédéraux pertinents, y 
compris Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada et 
l’Agence des services frontaliers du Canada, faciliteront 
l’entrée des personnes visées par le Décret, conformément 
à ses processus existants. Aucun mécanisme d’application 
supplémentaire n’est requis. 

L’exemption des restrictions en matière d’immigra-
tion peut faciliter les voyages au Canada dans la mesure 
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at the Conference. This does not replace the need for a 
visa, where one is required.

Contact

Kateryna Sherysheva
Chief of Staff 
Ukraine Task Force
Global Affairs Canada
Phone: 343-597-9287
Email: Kateryna.sherysheva@international.gc.ca

requise pour assister à la Conférence. Cela ne remplace 
pas la nécessité d’un visa, le cas échéant. 

Personne-ressource

Kateryna Sherysheva 
Cheffe de cabinet 
Équipe spéciale sur l’Ukraine 
Affaires mondiales Canada
Téléphone : 343-597-9287
Courriel : Kateryna.sherysheva@international.gc.ca

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-190  Le 8 septembre 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

En vertu du paragraphe 66(1)1a de la Loi canadienne sur 
la protection de l’environnement (1999) 2b, la ministre de 
l’Environnement prend l’Arrêté 2026-66-11-01 modifiant 
la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 8 septembre 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

Arrêté 2026-66-11-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modifications
1 (1) La partie 1 de la Liste intérieure 31 est modi-
fiée par radiation de ce qui suit :

25608-63-3 N

25718-70-1 N

26336-35-6 T

26655-84-5 N

27135-32-6 N

28902-18-3 N

29965-34-2 N

30555-49-8 N

35830-10-5 N

41676-02-2 N

56619-85-3 N

60318-84-5 N

60961-73-1 N

62478-26-6 T

64366-79-6 T

65733-68-8 N

65970-29-8 N

67761-96-0 N

a	 L.C. 2023, ch. 12, par. 13(1)
b	 L.C. 1999, ch. 33
1	 DORS/94-311

Registration
SOR/2026-190  September 8, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

The Minister of the Environment makes the annexed 
Order 2026-66-11-01 Amending the Domestic Substances 
List under subsection  66(1)1a of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999 2b.

Ottawa, September 8, 2026

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

Order 2026-66-11-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendments
1 (1) Part  1 of the Domestic Substances List 31 is 
amended by deleting the following:

25608-63-3 N

25718-70-1 N

26336-35-6 T

26655-84-5 N

27135-32-6 N

28902-18-3 N

29965-34-2 N

30555-49-8 N

35830-10-5 N

41676-02-2 N

56619-85-3 N

60318-84-5 N

60961-73-1 N

62478-26-6 T

64366-79-6 T

65733-68-8 N

65970-29-8 N

67761-96-0 N

a	 S.C. 2023, c. 12, s. 13(1)
b	 S.C. 1999, c. 33
1	 SOR/94-311
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68036-91-9 T

68071-64-7 T

68122-83-8 T

68133-44-8 N

68140-88-5 N

68186-58-3 N

68318-45-6 N

68379-62-4 N

68441-32-7 N

68458-68-4 N

68515-02-6 T

68552-17-0 N

68552-41-0 N

68555-12-4 N

68604-96-6 N

68988-26-1 N

70679-92-4 N

70776-44-2 N

71166-49-9 N

71487-20-2 N

71536-52-2 T

77045-85-3 N

82076-69-5 T

92674-58-3 N

95297-52-2 N

97105-14-1 N

99904-16-2 T

102783-89-1 N

105167-53-1 T

110152-61-9 N

110897-64-8 N

111353-95-8 N

114096-64-9 N

122970-65-4 N

125466-97-9 T

127133-67-9 T

128446-37-7 N

128903-34-4 T

68036-91-9 T

68071-64-7 T

68122-83-8 T

68133-44-8 N

68140-88-5 N

68186-58-3 N

68318-45-6 N

68379-62-4 N

68441-32-7 N

68458-68-4 N

68515-02-6 T

68552-17-0 N

68552-41-0 N

68555-12-4 N

68604-96-6 N

68988-26-1 N

70679-92-4 N

70776-44-2 N

71166-49-9 N

71487-20-2 N

71536-52-2 T

77045-85-3 N

82076-69-5 T

92674-58-3 N

95297-52-2 N

97105-14-1 N

99904-16-2 T

102783-89-1 N

105167-53-1 T

110152-61-9 N

110897-64-8 N

111353-95-8 N

114096-64-9 N

122970-65-4 N

125466-97-9 T

127133-67-9 T

128446-37-7 N

128903-34-4 T
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132983-38-1 N

134737-27-2 N

135429-20-8 T

137873-51-9 N

137898-98-7 T

138626-39-8 N

143472-09-7 N

144243-53-8 N

146453-61-4 N

148105-13-9 N

150739-98-3 N

151944-98-8 T

153699-73-1 N

158061-48-4 T

160901-88-2 T

163440-93-5 N

167257-59-2 N

168406-64-2 N

169798-28-1 N

170831-75-1 N

171885-12-4 N

175068-42-5 N

175068-43-6 N

175779-62-1 N

177473-71-1 T

178603-61-7 N

178603-62-8 N

180784-40-1 N

185323-14-2 N

191044-49-2 N

200217-12-5 N

219609-18-4 N

220037-02-5 N

220317-83-9 N

221281-19-2 N

228573-94-2 T

228574-01-4 T

239808-20-9 N

132983-38-1 N

134737-27-2 N

135429-20-8 T

137873-51-9 N

137898-98-7 T

138626-39-8 N

143472-09-7 N

144243-53-8 N

146453-61-4 N

148105-13-9 N

150739-98-3 N

151944-98-8 T

153699-73-1 N

158061-48-4 T

160901-88-2 T

163440-93-5 N

167257-59-2 N

168406-64-2 N

169798-28-1 N

170831-75-1 N

171885-12-4 N

175068-42-5 N

175068-43-6 N

175779-62-1 N

177473-71-1 T

178603-61-7 N

178603-62-8 N

180784-40-1 N

185323-14-2 N

191044-49-2 N

200217-12-5 N

219609-18-4 N

220037-02-5 N

220317-83-9 N

221281-19-2 N

228573-94-2 T

228574-01-4 T

239808-20-9 N
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241483-16-9 N

251088-64-9 N

259541-29-2 N

264145-96-2 N

296259-64-8 N

318515-96-7 N

323585-41-7 N

1207256-53-8 T

(2) Part 1 of the List is amended by adding the fol-
lowing in numerical order:

25608-63-3 N-P

25718-70-1 N-P

26336-35-6 T-P

26655-84-5 N-P

27135-32-6 N-P

28902-18-3 N-P

29965-34-2 N-P

30555-49-8 N-P

35830-10-5 N-P

41676-02-2 N-P

56619-85-3 N-P

60318-84-5 N-P

60961-73-1 N-P

62478-26-6 T-P

64366-79-6 T-P

65733-68-8 N-P

65970-29-8 N-P

67761-96-0 N-P

68036-91-9 T-P

68071-64-7 T-P

68122-83-8 T-P

68133-44-8 N-P

68140-88-5 N-P

68186-58-3 N-P

68318-45-6 N-P

68379-62-4 N-P

68441-32-7 N-P

68458-68-4 N-P

241483-16-9 N

251088-64-9 N

259541-29-2 N

264145-96-2 N

296259-64-8 N

318515-96-7 N

323585-41-7 N

1207256-53-8 T

(2) La partie 1 de la même liste est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

25608-63-3 N-P

25718-70-1 N-P

26336-35-6 T-P

26655-84-5 N-P

27135-32-6 N-P

28902-18-3 N-P

29965-34-2 N-P

30555-49-8 N-P

35830-10-5 N-P

41676-02-2 N-P

56619-85-3 N-P

60318-84-5 N-P

60961-73-1 N-P

62478-26-6 T-P

64366-79-6 T-P

65733-68-8 N-P

65970-29-8 N-P

67761-96-0 N-P

68036-91-9 T-P

68071-64-7 T-P

68122-83-8 T-P

68133-44-8 N-P

68140-88-5 N-P

68186-58-3 N-P

68318-45-6 N-P

68379-62-4 N-P

68441-32-7 N-P

68458-68-4 N-P
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68515-02-6 T-P

68552-17-0 N-P

68552-41-0 N-P

68555-12-4 N-P

68604-96-6 N-P

68988-26-1 N-P

70679-92-4 N-P

70776-44-2 N-P

71166-49-9 N-P

71487-20-2 N-P

71536-52-2 T-P

77045-85-3 N-P

82076-69-5 T-P

92674-58-3 N-P

95297-52-2 N-P

97105-14-1 N-P

99904-16-2 T-P

102783-89-1 N-P

105167-53-1 T-P

110152-61-9 N-P

110897-64-8 N-P

111353-95-8 N-P

114096-64-9 N-P

122970-65-4 N-P

125466-97-9 T-P

127133-67-9 T-P

128446-37-7 N-P

128903-34-4 T-P

132983-38-1 N-P

134737-27-2 N-P

135429-20-8 T-P

137873-51-9 N-P

137898-98-7 T-P

138626-39-8 N-P

143472-09-7 N-P

144243-53-8 N-P

146453-61-4 N-P

148105-13-9 N-P

68515-02-6 T-P

68552-17-0 N-P

68552-41-0 N-P

68555-12-4 N-P

68604-96-6 N-P

68988-26-1 N-P

70679-92-4 N-P

70776-44-2 N-P

71166-49-9 N-P

71487-20-2 N-P

71536-52-2 T-P

77045-85-3 N-P

82076-69-5 T-P

92674-58-3 N-P

95297-52-2 N-P

97105-14-1 N-P

99904-16-2 T-P

102783-89-1 N-P

105167-53-1 T-P

110152-61-9 N-P

110897-64-8 N-P

111353-95-8 N-P

114096-64-9 N-P

122970-65-4 N-P

125466-97-9 T-P

127133-67-9 T-P

128446-37-7 N-P

128903-34-4 T-P

132983-38-1 N-P

134737-27-2 N-P

135429-20-8 T-P

137873-51-9 N-P

137898-98-7 T-P

138626-39-8 N-P

143472-09-7 N-P

144243-53-8 N-P

146453-61-4 N-P

148105-13-9 N-P
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150739-98-3 N-P

151944-98-8 T-P

153699-73-1 N-P

158061-48-4 T-P

160901-88-2 T-P

163440-93-5 N-P

167257-59-2 N-P

168406-64-2 N-P

169798-28-1 N-P

170831-75-1 N-P

171885-12-4 N-P

175068-42-5 N-P

175068-43-6 N-P

175779-62-1 N-P

177473-71-1 T-P

178603-61-7 N-P

178603-62-8 N-P

180784-40-1 N-P

185323-14-2 N-P

191044-49-2 N-P

200217-12-5 N-P

219609-18-4 N-P

220037-02-5 N-P

220317-83-9 N-P

221281-19-2 N-P

228573-94-2 T-P

228574-01-4 T-P

239808-20-9 N-P

241483-16-9 N-P

251088-64-9 N-P

259541-29-2 N-P

264145-96-2 N-P

296259-64-8 N-P

318515-96-7 N-P

323585-41-7 N-P

1207256-53-8 T-P

150739-98-3 N-P

151944-98-8 T-P

153699-73-1 N-P

158061-48-4 T-P

160901-88-2 T-P

163440-93-5 N-P

167257-59-2 N-P

168406-64-2 N-P

169798-28-1 N-P

170831-75-1 N-P

171885-12-4 N-P

175068-42-5 N-P

175068-43-6 N-P

175779-62-1 N-P

177473-71-1 T-P

178603-61-7 N-P

178603-62-8 N-P

180784-40-1 N-P

185323-14-2 N-P

191044-49-2 N-P

200217-12-5 N-P

219609-18-4 N-P

220037-02-5 N-P

220317-83-9 N-P

221281-19-2 N-P

228573-94-2 T-P

228574-01-4 T-P

239808-20-9 N-P

241483-16-9 N-P

251088-64-9 N-P

259541-29-2 N-P

264145-96-2 N-P

296259-64-8 N-P

318515-96-7 N-P

323585-41-7 N-P

1207256-53-8 T-P
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2 (1) The reference to “11746-1 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “11746-1 T-P”.

(2) The reference to “11870-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “11870-8 N-P”.

(3) The reference to “11880-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “11880-0 N-P”.

(4) The reference to “11921-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “11921-5 N-P”.

(5) The reference to “11952-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “11952-0 N-P”.

(6) The reference to “11986-7 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “11986-7 T-P”.

(7) The reference to “12332-2 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “12332-2 T-P”.

(8) The reference to “12338-8 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “12338-8 T-P”.

(9) The reference to “12534-6 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “12534-6 T-P”.

(10) The reference to “12568-4 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “12568-4 T-P”.

(11) The reference to “12916-1 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “12916-1 T-P”.

(12) The reference to “13039-7 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “13039-7 T-P”.

(13) The reference to “13112-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13112-8 N-P”.

(14) The reference to “13248-0 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “13248-0 T-P”.

(15) The reference to “13250-2 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “13250-2 T-P”.

(16) The reference to “13383-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13383-0 N-P”.

(17) The reference to “13437-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13437-0 N-P”.

(18) The reference to “13454-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13454-8 N-P”.

(19) The reference to “13500-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13500-0 N-P”.

(20) The reference to “13528-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13528-1 N-P”.

2 (1) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11746-1 T » est remplacée par « 11746-1 T-P ».

(2) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11870-8 N » est remplacée par « 11870-8 N-P ».

(3) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11880-0 N » est remplacée par « 11880-0 N-P ».

(4) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11921-5 N » est remplacée par « 11921-5 N-P ».

(5) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11952-0 N » est remplacée par « 11952-0 N-P ».

(6) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 11986-7 T » est remplacée par « 11986-7 T-P ».

(7) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 12332-2 T » est remplacée par « 12332-2 T-P ».

(8) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 12338-8 T » est remplacée par « 12338-8 T-P ».

(9) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 12534-6 T » est remplacée par « 12534-6 T-P ».

(10) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 12568-4 T » est remplacée par « 12568-4 T-P ».

(11) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 12916-1 T » est remplacée par « 12916-1 T-P ».

(12) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13039-7 T » est remplacée par « 13039-7 T-P ».

(13) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13112-8 N » est remplacée par « 13112-8 N-P ».

(14) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13248-0 T » est remplacée par « 13248-0 T-P ».

(15) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13250-2 T » est remplacée par « 13250-2 T-P ».

(16) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13383-0 N » est remplacée par « 13383-0 N-P ».

(17) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13437-0 N » est remplacée par « 13437-0 N-P ».

(18) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13454-8 N » est remplacée par « 13454-8 N-P ».

(19) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13500-0 N » est remplacée par « 13500-0 N-P ».

(20) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13528-1 N » est remplacée par « 13528-1 N-P ».
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(21) The reference to “13539-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13539-3 N-P”.

(22) The reference to “13589-8 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “13589-8 T-P”.

(23) The reference to “13656-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13656-3 N-P”.

(24) The reference to “13755-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13755-3 N-P”.

(25) The reference to “13775-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13775-5 N-P”.

(26) The reference to “13821-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13821-6 N-P”.

(27) The reference to “13880-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13880-2 N-P”.

(28) The reference to “13961-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “13961-2 N-P”.

(29) The reference to “14074-7 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14074-7 N-P”.

(30) The reference to “14075-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14075-8 N-P”.

(31) The reference to “14108-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14108-5 N-P”.

(32) The reference to “14161-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14161-4 N-P”.

(33) The reference to “14254-7 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14254-7 N-P”.

(34) The reference to “14255-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14255-8 N-P”.

(35) The reference to “14350-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14350-4 N-P”.

(36) The reference to “14403-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14403-3 N-P”.

(37) The reference to “14415-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14415-6 N-P”.

(38) The reference to “14417-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14417-8 N-P”.

(39) The reference to “14579-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14579-8 N-P”.

(40) The reference to “14642-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14642-8 N-P”.

(21) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13539-3 N » est remplacée par « 13539-3 N-P ».

(22) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13589-8 T » est remplacée par « 13589-8 T-P ».

(23) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13656-3 N » est remplacée par « 13656-3 N-P ».

(24) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13755-3 N » est remplacée par « 13755-3 N-P ».

(25) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13775-5 N » est remplacée par « 13775-5 N-P ».

(26) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13821-6 N » est remplacée par « 13821-6 N-P ».

(27) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13880-2 N » est remplacée par « 13880-2 N-P ».

(28) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 13961-2 N » est remplacée par « 13961-2 N-P ».

(29) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14074-7 N » est remplacée par « 14074-7 N-P ».

(30) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14075-8 N » est remplacée par « 14075-8 N-P ».

(31) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14108-5 N » est remplacée par « 14108-5 N-P ».

(32) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14161-4 N » est remplacée par « 14161-4 N-P ».

(33) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14254-7 N » est remplacée par « 14254-7 N-P ».

(34) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14255-8 N » est remplacée par « 14255-8 N-P ».

(35) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14350-4 N » est remplacée par « 14350-4 N-P ».

(36) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14403-3 N » est remplacée par « 14403-3 N-P ».

(37) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14415-6 N » est remplacée par « 14415-6 N-P ».

(38) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14417-8 N » est remplacée par « 14417-8 N-P ».

(39) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14579-8 N » est remplacée par « 14579-8 N-P ».

(40) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14642-8 N » est remplacée par « 14642-8 N-P ».



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-190	 3074

(41) The reference to “14644-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14644-1 N-P”.

(42) The reference to “14648-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14648-5 N-P”.

(43) The reference to “14654-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14654-2 N-P”.

(44) The reference to “14718-3 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “14718-3 T-P”.

(45) The reference to “14809-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14809-4 N-P”.

(46) The reference to “14875-7 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14875-7 N-P”.

(47) The reference to “14876-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14876-8 N-P”.

(48) The reference to “14890-4 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “14890-4 T-P”.

(49) The reference to “14893-7 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “14893-7 T-P”.

(50) The reference to “14894-8 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “14894-8 T-P”.

(51) The reference to “14895-0 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “14895-0 T-P”.

(52) The reference to “14967-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “14967-0 N-P”.

(53) The reference to “15043-4 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “15043-4 T-P”.

(54) The reference to “15067-1 T” in Part 3 of the 
List is replaced by “15067-1 T-P”.

(55) The reference to “15086-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15086-2 N-P”.

(56) The reference to “15105-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15105-3 N-P”.

(57) The reference to “15117-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15117-6 N-P”.

(58) The reference to “15133-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15133-4 N-P”.

(59) The reference to “15134-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15134-5 N-P”.

(60) The reference to “15138-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15138-0 N-P”.

(41) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14644-1 N » est remplacée par « 14644-1 N-P ».

(42) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14648-5 N » est remplacée par « 14648-5 N-P ».

(43) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14654-2 N » est remplacée par « 14654-2 N-P ».

(44) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14718-3 T » est remplacée par « 14718-3 T-P ».

(45) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14809-4 N » est remplacée par « 14809-4 N-P ».

(46) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14875-7 N » est remplacée par « 14875-7 N-P ».

(47) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14876-8 N » est remplacée par « 14876-8 N-P ».

(48) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14890-4 T » est remplacée par « 14890-4 T-P ».

(49) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14893-7 T » est remplacée par « 14893-7 T-P ».

(50) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14894-8 T » est remplacée par « 14894-8 T-P ».

(51) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14895-0 T » est remplacée par « 14895-0 T-P ».

(52) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 14967-0 N » est remplacée par « 14967-0 N-P ».

(53) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15043-4 T » est remplacée par « 15043-4 T-P ».

(54) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15067-1 T » est remplacée par « 15067-1 T-P ».

(55) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15086-2 N » est remplacée par « 15086-2 N-P ».

(56) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15105-3 N » est remplacée par « 15105-3 N-P ».

(57) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15117-6 N » est remplacée par « 15117-6 N-P ».

(58) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15133-4 N » est remplacée par « 15133-4 N-P ».

(59) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15134-5 N » est remplacée par « 15134-5 N-P ».

(60) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15138-0 N » est remplacée par « 15138-0 N-P ».
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(61) The reference to “15164-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15164-8 N-P”.

(62) The reference to “15177-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15177-3 N-P”.

(63) The reference to “15178-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15178-4 N-P”.

(64) The reference to “15215-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15215-5 N-P”.

(65) The reference to “15233-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15233-5 N-P”.

(66) The reference to “15234-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15234-6 N-P”.

(67) The reference to “15242-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15242-5 N-P”.

(68) The reference to “15247-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15247-1 N-P”.

(69) The reference to “15252-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15252-6 N-P”.

(70) The reference to “15272-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15272-8 N-P”.

(71) The reference to “15276-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15276-3 N-P”.

(72) The reference to “15283-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15283-1 N-P”.

(73) The reference to “15284-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15284-2 N-P”.

(74) The reference to “15292-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15292-1 N-P”.

(75) The reference to “15305-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15305-5 N-P”.

(76) The reference to “15306-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15306-6 N-P”.

(77) The reference to “15309-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15309-0 N-P”.

(78) The reference to “15313-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15313-4 N-P”.

(79) The reference to “15317-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15317-8 N-P”.

(80) The reference to “15391-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15391-1 N-P”.

(61) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15164-8 N » est remplacée par « 15164-8 N-P ».

(62) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15177-3 N » est remplacée par « 15177-3 N-P ».

(63) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15178-4 N » est remplacée par « 15178-4 N-P ».

(64) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15215-5 N » est remplacée par « 15215-5 N-P ».

(65) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15233-5 N » est remplacée par « 15233-5 N-P ».

(66) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15234-6 N » est remplacée par « 15234-6 N-P ».

(67) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15242-5 N » est remplacée par « 15242-5 N-P ».

(68) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15247-1 N » est remplacée par « 15247-1 N-P ».

(69) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15252-6 N » est remplacée par « 15252-6 N-P ».

(70) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15272-8 N » est remplacée par « 15272-8 N-P ».

(71) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15276-3 N » est remplacée par « 15276-3 N-P ».

(72) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15283-1 N » est remplacée par « 15283-1 N-P ».

(73) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15284-2 N » est remplacée par « 15284-2 N-P ».

(74) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15292-1 N » est remplacée par « 15292-1 N-P ».

(75) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15305-5 N » est remplacée par « 15305-5 N-P ».

(76) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15306-6 N » est remplacée par « 15306-6 N-P ».

(77) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15309-0 N » est remplacée par « 15309-0 N-P ».

(78) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15313-4 N » est remplacée par « 15313-4 N-P ».

(79) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15317-8 N » est remplacée par « 15317-8 N-P ».

(80) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15391-1 N » est remplacée par « 15391-1 N-P ».
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(81) The reference to “15408-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15408-0 N-P”.

(82) The reference to “15425-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15425-8 N-P”.

(83) The reference to “15426-0 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15426-0 N-P”.

(84) The reference to “15481-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15481-1 N-P”.

(85) The reference to “15485-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15485-5 N-P”.

(86) The reference to “15491-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15491-2 N-P”.

(87) The reference to “15492-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15492-3 N-P”.

(88) The reference to “15506-8 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15506-8 N-P”.

(89) The reference to “15519-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15519-3 N-P”.

(90) The reference to “15538-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15538-4 N-P”.

(91) The reference to “15559-7 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15559-7 N-P”.

(92) The reference to “15580-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15580-1 N-P”.

(93) The reference to “15581-2 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15581-2 N-P”.

(94) The reference to “15585-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15585-6 N-P”.

(95) The reference to “15618-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15618-3 N-P”.

(96) The reference to “15619-4 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15619-4 N-P”.

(97) The reference to “15621-6 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15621-6 N-P”.

(98) The reference to “15661-1 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15661-1 N-P”.

(99) The reference to “15672-3 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15672-3 N-P”.

(100) The reference to “15674-5 N” in Part 3 of the 
List is replaced by “15674-5 N-P”.

(81) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15408-0 N » est remplacée par « 15408-0 N-P ».

(82) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15425-8 N » est remplacée par « 15425-8 N-P ».

(83) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15426-0 N » est remplacée par « 15426-0 N-P ».

(84) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15481-1 N » est remplacée par « 15481-1 N-P ».

(85) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15485-5 N » est remplacée par « 15485-5 N-P ».

(86) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15491-2 N » est remplacée par « 15491-2 N-P ».

(87) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15492-3 N » est remplacée par « 15492-3 N-P ».

(88) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15506-8 N » est remplacée par « 15506-8 N-P ».

(89) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15519-3 N » est remplacée par « 15519-3 N-P ».

(90) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15538-4 N » est remplacée par « 15538-4 N-P ».

(91) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15559-7 N » est remplacée par « 15559-7 N-P ».

(92) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15580-1 N » est remplacée par « 15580-1 N-P ».

(93) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15581-2 N » est remplacée par « 15581-2 N-P ».

(94) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15585-6 N » est remplacée par « 15585-6 N-P ».

(95) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15618-3 N » est remplacée par « 15618-3 N-P ».

(96) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15619-4 N » est remplacée par « 15619-4 N-P ».

(97) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15621-6 N » est remplacée par « 15621-6 N-P ».

(98) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15661-1 N » est remplacée par « 15661-1 N-P ».

(99) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15672-3 N » est remplacée par « 15672-3 N-P ».

(100) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15674-5 N » est remplacée par « 15674-5 N-P ».
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(101) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15774-6 T » est remplacée par « 15774-6 T-P ».

(102) Dans la partie  3 de la même liste, la men-
tion « 15802-7 N » est remplacée par « 15802-7 N-P ».

Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B.	Le résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la suite 
du DORS/2026-192, Arrêté 2026-112-11-01 
modifiant la Liste intérieure.

(101) The reference to “15774-6 T” in Part 3 of the
List is replaced by “15774-6 T-P”.

(102) The reference to “15802-7 N” in Part 3 of the
List is replaced by “15802-7 N-P”.

Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B.	The Regulatory Impact Analysis Statement for 
this Order appears following SOR/2026-192, 
Order 2026-112-11-01 Amending the Domes-
tic Substances List.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-191  Le 8 septembre 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Attendu que la ministre de l’Environnement a reçu des 
renseignements en application des articles 811a ou 822b 
de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement 
(1999) 3c, ainsi que les renseignements complémen-
taires ou les résultats d’essais exigés en vertu du para-
graphe 84(1) de cette loi et les renseignements régle-
mentaires, concernant chacune des substances visées 
par l’arrêté ci-après;

Attendu que la ministre de l’Environnement et la mi-
nistre de la Santé sont convaincues que les substances 
visées par l’arrêté ci-après qui sont inscrites sur la Liste 
intérieure 4d en application du paragraphe  87(1) de la 
même loi ont été fabriquées ou importées par la per-
sonne qui a fourni les renseignements en une quantité 
supérieure à celle fixée par le Règlement sur les rensei-
gnements concernant les substances nouvelles (sub-
stances chimiques et polymères) 5e;

Attendu que le délai d’évaluation visé à l’article 83 de la 
même loi est expiré;

Attendu que les substances visées par l’arrêté ci-après 
ne sont assujetties à aucune condition précisée au 
titre de l’alinéa 84(1)a) de la même loi,

À ces causes, en vertu des paragraphes  87(1) et  (5) 
de la Loi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999) c, la ministre de l’Environnement prend l’Ar-
rêté 2026-87-11-01 modifiant la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 8 septembre 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

a	 L.C. 2017, ch. 26, art. 23
b	 L.C. 2017, ch. 26, art. 24
c	 L.C. 1999, ch. 33
d	 DORS/94-311
e	 DORS/2005-247

Registration
SOR/2026-191  September 8, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

Whereas the Minister of the Environment has been 
provided with information under section 811a or 822b of 
the Canadian Environmental Protection Act, 1999 3c, as 
well as any additional information or test results re-
quired under subsection  84(1) of that Act and any 
other prescribed information, in respect of each of the 
substances referred to in the annexed Order;

Whereas, in respect of the substances referred to in 
the annexed Order that are being added to the Domes-
tic Substances List 4d under subsection 87(1) of that Act, 
the Minister of the Environment and the Minister of 
Health are satisfied that those substances have been 
manufactured in or imported into Canada by the per-
son who provided the information in excess of the 
quantity prescribed by the New Substances Notification 
Regulations (Chemicals and Polymers) 5e;

Whereas the period for assessing the information 
under section 83 of that Act has expired;

And whereas no conditions specified under para-
graph 84(1)(a) of that Act in respect of the substances 
referred to in the annexed Order are in effect;

Therefore, the Minister of the Environment makes the 
annexed Order 2026-87-11-01 Amending the Domestic 
Substances List under subsections 87(1) and (5) of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999 c.

Ottawa, September 8, 2026 

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

a	 S.C. 2017, c. 26, s. 23
b	 S.C. 2017, c. 26, s. 24
c	 S.C. 1999, c. 33
d	 SOR/94-311
e	 SOR/2005-247
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Order 2026-87-11-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendments
1 Part  1 of the Domestic Substances List 61 is 
amended by adding the following in numerical 
order:

21324-40-3 N

900160-92-1 N-P

1159170-26-9 N

1902936-62-2 N

2 Part 3 of the List is amended by adding the fol-
lowing in numerical order:

19850-8 N-P Alkanaminium, N-hydroxyalkyl-N, N-dimethyl, salts with alkanedioic acid monopolyalkylene derivs.
Sels de N-(2-hydroxyalkyl)-N,N-diméthylalcanaminium et de α-[(carboxylatoalcanoyl)oxy]-poly(alcanediyle)

19851-9 N-P 2-Propenoic acid, 2-methyl-, polymer with butyl 2-propenoate, 2-hydroxyalkyl 2-methyl-2-propenoate, 
2-hydroxyethyl 2-propenoate, methyl 2-methyl-2-propenoate and 2-propenamide
Acide 2-méthylprop-2-énoïque, polymérisé avec le prop-2-énoate de butyle, un 2-méthylprop-2-énoate de 
2-hydroxyalkyle, le prop-2-énoate de 2-hydroxyéthyle, le 2-méthylprop-2-énoate de méthyle et le prop-2-énamide

19852-0 N-P Siloxanes and silicones, di-Me, aminoalkyl group-terminated, polymers with isocyanato-isocyanatoalkyl-
trimethylcarbomonocycle, methyl-alkanediamine and polyalkylene glycol diamine
α-Aminoalkyl-poly(diméthylsiloxane), polymérisé avec un isocyanato(isocyanatoalkyl)triméthylcarbomonocycle, une 
méthylalcanediamine et un α-aminoalkyl-ω-aminoalcoxy-poly[oxy(alcanediyle)]

19853-1 N Oxoheteromonocycle
Oxohétéromonocycle

19854-2 N-P Plant-based oil, epoxidized, substituted alkanotate, polymerized
Polymère d’un alcanoate substitué d’huile végétale époxydée

Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B.	The Regulatory Impact Analysis Statement 
for this Order appears following SOR/2026-
192, Order 2026-112-11-01 Amending the 
Domestic Substances List.

1	 SOR/94-311

Arrêté 2026-87-11-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modifications
1 La partie 1 de la Liste intérieure 61 est modifiée 
par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

21324-40-3 N

900160-92-1 N-P

1159170-26-9 N

1902936-62-2 N

2 La partie  3 de la même liste est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B.	Le résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la suite 
du DORS/2026-192, Arrêté 2026-112-11-01 
modifiant la Liste intérieure.

1	 DORS/94-311
Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-192  Le 8 septembre 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Attendu que la ministre de l’Environnement a reçu des 
renseignements en application des articles  1061a 
ou 1072b de la Loi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999) 3c, ainsi que les renseignements com-
plémentaires ou les résultats d’essais exigés en vertu 
du paragraphe 109(1) de cette loi, concernant l’orga-
nisme vivant visé par l’arrêté ci-après;

Attendu que la ministre de l’Environnement et la mi-
nistre de la Santé sont convaincues que cet organisme 
vivant a été fabriqué ou importé par la personne qui a 
fourni les renseignements prévus par le Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(organismes) 4d;

Attendu que le délai d’évaluation visé à l’article 108 de 
la même loi est expiré;

Attendu que cet organisme vivant n’est assujetti à au-
cune condition précisée au titre de l’alinéa 109(1)a) de 
la même loi,

À ces causes, en vertu du paragraphe 112(1) de la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) c, 
la ministre de l’Environnement prend l’Arrê-
té 2026-112-11-01 modifiant la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 8 septembre 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

Arrêté 2026-112-11-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modification
1 La partie 5 de la Liste intérieure 51 est modifiée 
par adjonction, sous l’intertitre «  Organisms/
Organismes  », selon l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :

Lymphocytes T humains recombinants transduits à 
l’aide d’un vecteur lentiviral incapable de réplication 
contenant un récepteur d’antigène chimérique anti-
BCMA/4-1BB/CD3zêta (KITE-772) N

a	 L.C. 2023, ch. 12, art. 39.01
b	 L.C. 2017, ch. 26, art. 27
c	 L.C. 1999, ch. 33
d	 DORS/2005-248
1	 DORS/94-311

Registration
SOR/2026-192  September 8, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

Whereas the Minister of the Environment has been 
provided with information under section 1061a or 1072b 
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999 3c and 
any additional information or test results required 
under subsection 109(1) of that Act, in respect of the 
living organism referred to in the annexed Order;

Whereas the Minister of the Environment and the Min-
ister of Health are satisfied that the living organism 
has been manufactured in or imported into Canada 
by the person who provided the information pre-
scribed by the New Substances Notification Regulations 
(Organisms) 4d;

Whereas the period for assessing the information 
under section 108 of that Act has expired;

And whereas no conditions specified under para-
graph 109(1)(a) of that Act in respect of the living or-
ganism are in effect;

Therefore, the Minister of the Environment makes the 
annexed Order 2026-112-11-01 Amending the Domestic 
Substances List under subsection  112(1) of the Can-
adian Environmental Protection Act, 1999 c.

Ottawa, September 8, 2026 

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

Order 2026-112-11-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendment
1 Part  5 of the Domestic Substances List 51 is 
amended by adding the following in alpha-
betical order under the heading “Organisms/
Organismes”:

Recombinant human T-cells transduced with a 
replication-deficient lentiviral vector containing an 
anti-BCMA/4-1BB/CD3zeta chimeric antigen receptor 
(KITE-772) N

a	 S.C. 2023, c. 12, s. 39.01
b	 S.C. 2017, c. 26, s. 27
c	 S.C. 1999, c. 33
d	 SOR/2005-248
1	 SOR/94-311
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Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the orders.) 

Issues

The Minister of the Environment and the Minister of 
Health (the ministers) assessed information on 10  sub-
stances (9 chemicals and polymers and 1 living organism) 
and determined that they meet the criteria for addition to 
the Domestic Substances List, as set out in the Canadian 
Environmental Protection Act, 1999 (the Act). Therefore, 
under the authority of sections 87 and 112 of the Act, the 
Minister of the Environment (the Minister) is adding 
these 10 substances to the Domestic Substances List.

Also, under the authority of section 66 of the Act, the Min-
ister is updating the identifiers of 204 polymers on the 
Domestic Substances List with the addition of the letter 
“P”. These substances were added to the Domestic Sub-
stances List while meeting the reduced regulatory require-
ments (RRR) polymer criteria61.

Background

Assessment of substances new to Canada

Substances that are not on the Domestic Substances List 
are considered new to Canada and are subject to notifica-
tion and assessment requirements set out in sections 81, 
83, 106 and 108 of the Act, as well as in the New Sub-
stances Notification Regulations (Chemicals and Poly-
mers) and the New Substances Notification Regulations 
(Organisms). The Act and these regulations ensure that 
new substances introduced to the Canadian marketplace 
are assessed to identify potential risks to the environment 
and human health, and that appropriate control measures 
are taken, if deemed necessary.

1	 Reduced Regulatory Requirement (RRR) polymers are con-
sidered of low human health and environmental concern, 
allowing for a reduced set of information to be submitted to 
the Government compared to other new polymers (see section 
3.3.1.5 of the Guidance document for the New Substances Noti-
fication Regulations (Chemicals and Polymers). RRR polymers 
are identified by a “P” flag on Canada’s Domestic Substances 
List.

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie des arrêtés.)

Enjeux

La ministre de l’Environnement et la ministre de la Santé 
(les ministres) ont évalué les renseignements concernant 
10  substances (9  substances chimiques et polymères et 
1 organisme vivant) et ont déterminé que ces substances 
satisfont aux critères relatifs à leur inscription sur la Liste 
intérieure, tels qu’ils sont établis dans la Loi canadienne 
sur la protection de l’environnement (1999) [la Loi]. Par 
conséquent, la ministre de l’Environnement (la ministre) 
inscrit ces 10 substances sur la Liste intérieure en vertu 
des articles 87 et 112 de la Loi.

De plus, en vertu de l’article  66 de la LCPE, la ministre 
met à jour les numéros d’identification de 204 polymères 
sur la Liste intérieure en leur ajoutant la lettre « P ». Ces 
substances ont été inscrites sur la Liste intérieure alors 
qu’elles répondaient aux critères établis pour les poly-
mères à exigences réglementaires réduites 61 (ERR).

Contexte

Évaluation des substances nouvelles au Canada

Les substances qui ne figurent pas sur la Liste intérieure 
sont considérées comme étant nouvelles au Canada et 
doivent faire l’objet d’une déclaration et d’une évaluation. 
Ces exigences sont exprimées aux articles 81, 83, 106 et 108 
de la Loi, ainsi que dans le Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 
chimiques et polymères) et dans le Règlement sur les ren-
seignements concernant les substances nouvelles (orga-
nismes). La Loi et ces règlements font en sorte que les 
substances nouvelles commercialisées au Canada soient 
évaluées afin d’identifier les risques éventuels pour l’envi-
ronnement ou la santé humaine et pour que les mesures 
de contrôle appropriées soient mises en place, si cela est 
jugé nécessaire.

1	 Les polymères à exigences réglementaires réduites (ERR) sont 
considérés comme peu préoccupants pour la santé humaine 
et l’environnement, ce qui permet de soumettre au gouverne-
ment un ensemble réduit de renseignements comparativement 
à d’autres nouveaux polymères (voir la section 3.3.1.5 du Docu-
ment d’orientation pour le Règlement sur les renseignements 
concernant les substances nouvelles (substances chimiques et 
polymères). Ces polymères ERR sont identifiés par la mention 
« P » sur la Liste intérieure du Canada.

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/c-15.31/FullText.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/c-15.31/FullText.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/substances-list/domestic.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/substances-list/domestic.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html


2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-192	 3082

For more information on the thresholds and scope of these 
regulations, please see section 1 in the Guidance document 
for the New Substances Notification Regulations (Chem-
icals and Polymers) and section 2 of the Guidelines for the 
Notification and Testing of New Substances: Organisms.

Domestic Substances List

The Domestic Substances List provides an inventory of 
substances in the Canadian marketplace. It was originally 
published in the Canada Gazette, Part II, in 1994 and is 
amended, on average, 12 times per year to add, update or 
delete substances.

The Domestic Substances List includes eight parts, in 
which substances are divided based on

	• substance type — chemicals, polymers, inanimate 
products of biotechnology, or living organisms;

	• confidentiality — whether the substance identity is 
confidential; and

	• whether the significant new activity provisions of the 
Act apply to the substance.

Adding substances to the Domestic Substances List

New substances must be added to the Domestic Substan-
ces List under subsection 87(1), 87(5) or 112(1) of the Act 
within 120 days after the following criteria have been met: 

	• the Minister has been provided with regulatory infor-
mation regarding the substance. The information to be 
provided is set out in the New Substances Notification 
Regulations (Chemicals and Polymers) and the New 
Substances Notification Regulations (Organisms);

	• the period prescribed under section 83 or 108 of the Act 
for the assessment of the information submitted for the 
substance has expired;

	• the substance is not subject to any conditions imposed 
under paragraph 84(1)(a) or 109(1)(a) of the Act on its 
import or manufacture; and

	◦ for additions under subsection 87(1), the Ministers 
are satisfied that the substance has already been 
manufactured in, or imported into Canada in excess 
of the prescribed quantity by the person who pro-
vided the information; or

	◦ for additions under subsection 112(1), the Ministers 
are satisfied that the substance has already been 
manufactured in, or imported into Canada by the 
person who provided the information.

Pour obtenir de plus amples renseignements sur les seuils 
et la portée des règlements, veuillez consulter la sec-
tion 1 du Document d’orientation pour le Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(substances chimiques et polymères) et la section  2 des 
Directives pour la déclaration et les essais de substances 
nouvelles : Organismes.

Liste intérieure

La Liste intérieure est une liste de substances commer-
cialisées au Canada, initialement publiée dans la Partie II 
de la Gazette du Canada en 1994. Elle est modifiée en 
moyenne 12 fois par année afin d’y inscrire, de mettre à 
jour ou de radier des substances.

La Liste intérieure est composée de huit parties, dans les-
quelles les substances sont divisées :

	• selon le type de substance (chimiques, polymères, pro-
duits biotechnologiques inanimés, ou organismes 
vivants);

	• suivant que l’identité de la substance est confidentielle 
ou non;

	• selon que les dispositions de la Loi relatives aux nou-
velles activités s’appliquent ou non à la substance.

Inscription de substances sur la Liste intérieure

Selon les paragraphes 87(1), 87(5) ou 112(1) de la Loi, une 
substance nouvelle doit être inscrite sur la Liste intérieure 
dans les 120  jours suivant la réalisation des conditions 
suivantes :

	• la ministre a reçu les renseignements réglementaires 
concernant la substance. Les renseignements à four-
nir sont énoncés dans le Règlement sur les rensei-
gnements concernant les substances nouvelles (subs-
tances chimiques et polymères) et le Règlement sur les 
renseignements concernant les substances nouvelles 
(organismes);

	• le délai prévu en vertu des articles 83 ou 108 de la Loi 
pour l’évaluation des renseignements soumis relative-
ment à la substance est expiré; 

	• la substance n’est assujettie à aucune condition aux 
termes des alinéas 84(1)a) ou 109(1)a) de la Loi relati-
vement à son importation ou à sa fabrication :

	◦ pour les inscriptions en vertu du paragraphe 87(1), 
les ministres sont convaincues que la substance a 
déjà été fabriquée ou importée au Canada en une 
quantité supérieure à la quantité fixée par règlement 
par la personne qui a fourni les renseignements;

	◦ pour les inscriptions en vertu du paragraphe 112(1), 
les ministres sont convaincues que la substance a 
déjà été fabriquée ou importée au Canada par la per-
sonne qui a fourni les renseignements. 

https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/substances-list/domestic.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
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Reduced regulatory requirement polymers

Polymers that meet the RRR criteria set out in the New 
Substances Notification Regulations (Chemicals and 
Polymers) are considered to pose low concern. However, 
the same polymers may be synthesized into forms that do 
not meet the RRR criteria, and in such cases, their toxico-
logical properties are unknown. RRR polymers are added 
to the Domestic Substances List with a “P” flag. This flag 
signals that any form of the polymer not meeting the RRR 
polymer criteria is subject to notification under the regu-
lations prior to import or manufacture.

Adding 10 substances to the Domestic Substances 
List and updating 204 substances on the Domestic 
Substances List

The Ministers assessed information on 10 substances 
new to Canada (9  chemicals and polymers and 1  living 
organism) and determined that they meet the criteria for 
addition to the Domestic Substances List, under subsec-
tion 87(1), 87(5) or 112(1) of the Act. These 10 substances 
are therefore being added to the Domestic Substances List 
and, as a result, are no longer subject to the New Substan-
ces Notification Regulations (Chemicals and Polymers), 
nor to the New Substances Notification Regulations 
(Organisms).

The Government identified substances assessed as RRR 
polymers and added to the Domestic Substances List 
prior to the introduction of the RRR criteria and the let-
ter “P” in 2003. Therefore, a Notice of intent to amend 
the Domestic Substances List, adding the letter “P” to the 
identifiers of 220 reduced regulatory requirement poly-
mers was published on February 14, 2026. The letter “P” 
after a substance identifier indicates that the substance 
is a polymer that meets the RRR polymer criteria set out 
in the New Substances Notification Regulations (Chem-
icals and Polymers). Any form of the polymer that does 
not meet the RRR polymer criteria is subject to notifica-
tion under the regulations prior to import or manufacture. 
After taking into consideration responses to the notice of 
intent, the Minister adds the letter “P” to the identifiers of 
204 polymers under subsection 66(1) of the Act.

Objective 

The objective of Order 2026-66-11-01 Amending the 
Domestic Substances List (Order 2026-66-11-01) is to add 
the letter “P” to the identifiers of 204 polymers on the 
Domestic Substances List.

Polymères à exigences réglementaires réduites

Les polymères qui satisfont aux critères établis pour les 
polymères ERR dans le Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 
chimiques et polymères) sont considérés comme présen-
tant de faibles préoccupations. Cependant, les mêmes 
polymères peuvent être fabriqués sous des formes qui 
ne satisfont pas aux critères établis pour les polymères 
ERR, et dans de telles situations, leurs propriétés toxico-
logiques sont inconnues. Les polymères EER sont inscrits 
sur la Liste intérieure suivis de la lettre « P ». Cette lettre 
indique que toute forme du polymère qui ne satisfait pas 
aux critères établis pour les polymères ERR est assujettie 
à une déclaration en vertu du règlement avant sa fabrica-
tion ou son importation.

Inscription de 10 substances sur la Liste intérieure et 
mise à jour de 204 substances sur la Liste intérieure

Les ministres ont évalué les renseignements concer-
nant 10  substances nouvelles au Canada (9  substances 
chimiques et polymères et 1  organisme vivant) et ont 
déterminé que ces substances satisfont aux critères rela-
tifs à leur inscription sur la Liste intérieure, en vertu des 
paragraphes 87(1), 87(5) ou 112(1) de la Loi. Ces 10 subs-
tances sont par conséquent inscrites sur la Liste inté-
rieure, et ne sont donc plus assujetties au Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(substances chimiques et polymères) ni au Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(organismes).

Le gouvernement a identifié des substances qui ont été 
évaluées en tant que polymères ERR et inscrites sur la 
Liste intérieure avant l’introduction du critère ERR et de 
la lettre « P » en 2003. Par conséquent, un Avis d’intention 
de modifier la Liste intérieure en ajoutant la lettre « P » 
aux numéros d’identification de 220 polymères à exi-
gences réglementaires réduites a été publié le 14  février 
2026. La lettre «  P  » après un numéro d’identification 
d’une substance indique que cette substance est un poly-
mère qui satisfait aux critères établis pour les polymères 
à exigences réglementaires réduites (ERR) dans le Règle-
ment sur les renseignements concernant les substances 
nouvelles (substances chimiques et polymères). Toutes 
les formes de ce polymère qui ne correspondent pas aux 
critères établis pour les polymères ERR sont assujet-
ties aux exigences de déclarations du règlement avant 
leur fabrication ou leur importation. Après avoir pris en 
compte les réponses à l’avis d’intention, la ministre ajoute 
la lettre « P » aux numéros d’identification de 204 poly-
mères en vertu du paragraphe 66(1) de la Loi.

Objectif

L’objectif de l’Arrêté 2026-66-11-01 modifiant la Liste 
intérieure (l’Arrêté 2026-66-11-01) est d’ajouter la lettre 
« P » aux numéros d’identification de 204 polymères sur 
la Liste intérieure.

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-fra.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
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Order 2026-66-11-01 specifies that 204  polymers on the 
Domestic Substance List are RRR polymers. Any form of 
these polymers that does not meet the RRR polymer cri-
teria is subject to notification under the regulations prior 
to import or manufacture. 

The objective of Order 2026-87-11-01 Amending the 
Domestic Substances List (Order 2026-87-11-01) is to add 
9  chemicals and polymers to  the Domestic Substances 
List.

The objective of Order 2026-112-11-01 Amending the 
Domestic Substances List (Order 2026-112-11-01) is to add 
1 living organism to the Domestic Substances List.

Order 2026-87-11-01 and Order 2026-112-11-01 are 
expected to facilitate access to 10 substances for busi-
nesses, as the substances are no longer subject to require-
ments under subsection 81(1) or 106(1) of the Act.

Description

Order 2026-66-11-01 is made under subsection  66(1) of 
the Act to update the identifiers of 204 polymers on the 
Domestic Substances List:

	• the letter “P” is added following the Chemical Abstracts 
Service (CAS) Registry Numbers72 of 102 polymers on 
Part 1 of the Domestic Substances List; and

	• the letter “P” is added following the Confidential Acces-
sion Number83 (CANs) of 102 polymers on Part 3 of the 
Domestic Substances List. 

Order 2026-87-11-01 is made under subsection 87(1) and 
87(5) of the Act to add 9  chemicals and polymers to the 
Domestic Substances List:

	• 4 substances identified by their CAS Registry Number 

are added to Part  1 of the Domestic Substances List; 
and

	• 5  substances identified by their masked name94 and 
their CANs are added to Part  3 of the Domestic Sub-
stances List.

2	 The Chemical Abstracts Service Registry Number is the prop-
erty of the American Chemical Society and any use or redis-
tribution, except as required in supporting regulatory require-
ments and/or for reports to the Government of Canada when 
the information and the reports are required by law or admin-
istrative policy, is not permitted without the prior, written per-
mission of the American Chemical Society.

3	 The confidential accession number (CAN) is a unique confiden-
tial substance identity number assigned by the Department of 
the Environment.

4	 Masked names are regulated under the Masked Name Regu-
lations and are created to protect confidential business 
information.

L’Arrêté 2026-66-11-01 précise que 204 polymères figurant 
sur la Liste intérieure sont des polymères ERR. Toutes les 
formes de ces polymères qui ne correspondent pas aux cri-
tères établis pour les polymères ERR sont assujetties aux 
exigences de déclarations du règlement avant leur fabrica-
tion ou leur importation.

L’objectif de l’Arrêté 2026-87-11-01 modifiant la Liste 
intérieure (l’Arrêté 2026-87-11-01) est d’inscrire 9  subs-
tances chimiques et polymères sur la Liste intérieure.

L’objectif de l’Arrêté 2026-112-11-01 modifiant la Liste 
intérieure (l’Arrêté 2026-112-11-01) est d’inscrire 1 orga-
nisme vivant sur la Liste intérieure.

L’Arrêté 2026-87-11-01 et l’Arrêté 2026-112-11-01 
devraient faciliter l’accès à 10 substances pour l’industrie 
puisqu’elles ne sont plus assujetties aux exigences des 
paragraphes 81(1) ou 106(1) de la Loi.

Description

L’Arrêté 2026-66-11-01 est pris en vertu du paragra-
phe 66(1) de la Loi pour mettre à jour le numéro d’identi-
fication de 204 polymères sur la Liste intérieure :

	• la lettre « P » est ajoutée suivant le numéro d’enregis-
trement du Chemical Abstracts Service (numéro d’en-
registrement CAS72 de 102 polymères sur la partie 1 de la 
Liste intérieure; 

	• la lettre « P » est ajoutée suivant le numéro d’identifi-
cation confidentielle 83 (NIC) de 102 polymères sur la 
partie 3 de la Liste intérieure. 

L’Arrêté 2026-87-11-01 est pris en vertu des paragra-
phes  87(1) et 87(5) de la Loi pour inscrire 9  substances 
chimiques et polymères sur la Liste intérieure :

	• 4  substances désignées par leur numéro d’enregistre-
ment CAS sont inscrites sur la partie  1 de la Liste 
intérieure; 

	• 5 substances désignées par leur dénomination maquil-
lée94 et leur NIC sont inscrites sur la partie 3 de la Liste 
intérieure.

2	 Le numéro d’enregistrement du Chemical Abstracts Service est 
la propriété de l’American Chemical Society. Toute utilisation 
ou redistribution, sauf si elle sert à répondre aux exigences 
réglementaires ou si elle est nécessaire aux rapports à four-
nir au gouvernement du Canada lorsque ceux-ci sont exigés 
en vertu de la Loi ou d’une politique administrative, est inter-
dite sans l’autorisation écrite préalable de l’American Chemical 
Society.

3	 Un numéro d’identification confidentielle (NIC) est un numéro 
unique d’identité de la substance attribué par le ministère de 
l’Environnement.

4	 Les dénominations maquillées sont réglementées dans le 
Règlement sur les dénominations maquillées et sont créées 
dans le but de protéger les renseignements commerciaux à 
caractère confidentiel.

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-94-261/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-94-261/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-94-261/index.html


2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-192	 3085

Order 2026-112-11-01 is made pursuant to subsec-
tion  112(1) of the Act to add 1  living organism to the 
Domestic Substances List: 

	• 1  living organism identified by its specific name is 
added to Part 5 of the Domestic Substances List. 

Regulatory development

Consultation

As the Act does not prescribe any public comment per-
iod before adding a substance to the Domestic Substances 
List, no consultation period for Order 2026-87-11-01 and 
Order 2026-112-11-01 was deemed necessary.

In February 2026, a Notice of intent to amend the Domestic 
Substances List, adding the letter “P” to the identifiers of 
220 reduced regulatory requirement polymers was pub-
lished in the Canada Gazette, Part I, for a 120-day com-
ment period. After taking into consideration responses to 
the notice of intent, the letter “P” is added to 204 polymers 
in Order 2026-66-11-01.

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

The Government of Canada has a  duty to consult  and, 
where  appropriate, accommodate Indigenous groups 
when it is contemplating conduct that could have an 
adverse impact on Aboriginal or treaty rights. The duty 
to consult can arise in relation to  established  historical 
or modern treaty rights, and in relation to rights not yet 
determined, often referred to as asserted or potential 
rights. The United Nations Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples Act states that the Government 
of Canada is committed to taking effective measures, 
including legislative and policy measures, in consultation 
and cooperation with Indigenous peoples, to achieve the 
objectives of the United Nations Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples. Orders amending the Domestic 
Substances List do not result in any incremental impacts 
(benefits and costs), and therefore, do not result in any 
impact on modern treaty rights or obligations. Therefore, 
specific engagement and consultations with Indigenous 
Peoples were not undertaken. 

Instrument choice

Under the Act, the Minister is required to add a sub-
stance to the Domestic Substances List when it is deter-
mined to meet the criteria for addition. Orders amend-
ing the Domestic Substances List are the only regulatory 
instruments that allow the Minister to comply with these 
obligations.

L’Arrêté 2026-112-11-01 est pris en vertu du paragra-
phe 112(1) de la Loi pour inscrire 1 organisme vivant sur 
la Liste intérieure : 

	• 1 organisme vivant désigné par sa dénomination spéci-
fique est inscrit sur la partie 5 de la Liste intérieure.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Dans la mesure où la Loi ne prescrit aucune période de 
consultation publique préalablement à l’inscription d’une 
substance sur la Liste intérieure, aucune consultation 
n’a été jugée nécessaire pour l’Arrêté 2026-87-11-01 et 
l’Arrêté 2026-112-11-01.

En février 2026, un Avis d’intention de modifier la Liste 
intérieure en ajoutant la lettre «  P  » aux numéros 
d’identification de 220 polymères à exigences réglemen-
taires réduites a été publié dans la Partie I de la Gazette 
du Canada, suivi d’une période de commentaires de 
120 jours. Après avoir pris en compte les réponses à l’avis 
d’intention, la mention « P » est ajoutée à 204 polymères 
dans l’Arrêté 2026-66-11-01.

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Le gouvernement du Canada a l’obligation de consulter 
et, le cas échéant, d’accommoder les groupes autochtones 
lorsqu’il envisage une conduite qui pourrait avoir un effet 
préjudiciable sur les droits ancestraux ou issus de trai-
tés. L’obligation de consulter peut survenir en relation 
avec des droits issus de traités historiques ou modernes 
établis, et en relation avec des droits non encore détermi-
nés, souvent appelés droits revendiqués ou potentiels. La 
Loi sur la Déclaration des Nations Unies sur les droits 
des peuples autochtones stipule que le gouvernement du 
Canada s’engage à prendre des mesures efficaces, y com-
pris des mesures législatives et stratégiques, en consulta-
tion et en coopération avec les peuples autochtones, pour 
atteindre les objectifs de la Déclaration des Nations Unies 
sur les droits des peuples autochtones. Les arrêtés modi-
fiant la Liste intérieure n’entraînent pas d’impacts  sup-
plémentaires (avantages et coûts) et n’auront donc pas 
d’impacts sur les droits issus de traités modernes ni sur 
les obligations connexes. Par conséquent, aucune mobi-
lisation ni consultation n’a été entreprise auprès des 
Autochtones.

Choix de l’instrument

Aux termes de la Loi, lorsqu’il est établi qu’une substance 
satisfait aux critères relatifs à son inscription, la ministre 
doit l’inscrire sur la Liste intérieure. Un arrêté modifiant 
la Liste intérieure est le seul texte réglementaire dispo-
nible pour que la ministre se conforme à ces obligations. 

https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2026/2026-02-14/html/notice-avis-eng.html
https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.rcaanc-cirnac.gc.ca%2Feng%2F1331832510888%2F1609421255810&data=05%7C02%7CGeorges.Kedl%40ec.gc.ca%7C37d7a7032163497a148c08decae26984%7C740c5fd36e8b41769cc9454dbe4e62c4%7C0%7C0%7C639171270928548875%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=0dRWAznzuRE0nVy0m3kb1H53OsB%2FWkp0nKSSABtABhU%3D&reserved=0
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/u-2.2/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/u-2.2/
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Regulatory analysis

Benefits and costs

Adding substances and updating their identifiers on the 
Domestic Substances List is administrative in nature. 
The orders do not impose any regulatory requirements 
on businesses, and therefore, do not result in any incre-
mental compliance costs for stakeholders or enforcement 
costs for the Government of Canada. Adding substances 
to the Domestic Substances List is a statutory obligation 
under sections 87 and 112 of the Act that is triggered once 
a substance meets the criteria for addition. 

Small business lens

As described in the “Benefits and costs” subsection, the 
orders will not result in any incremental impacts. There-
fore, they will not impact Canadian small businesses.

One-for-one rule 

Since the orders do not impose any regulatory require-
ments (see the “Benefits and costs” subsection), they do 
not impose new administrative burden on business and 
the one-for-one rule does not apply.

Regulatory cooperation and alignment, and 
international obligations

There are no international agreements or obligations dir-
ectly associated with the orders.

Effects on the environment

In accordance with  the  Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment (SEEA Direc-
tive), a strategic environmental and economic assessment 
is required for proposals that are expected to have import-
ant effects (positive or negative, direct or indirect) on the 
environment and economy. Since orders amending the 
Domestic Substances List to add or update the identifiers 
of substances do not result in incremental impacts (bene-
fits and costs), a strategic environmental and economic 
assessment is not required.

Right to a healthy environment

The Government of Canada has a duty, in the administra-
tion of the Act, to protect the right to a healthy environ-
ment as provided for under the Act, subject to reasonable 
limits. An implementation framework sets out consider-
ations to protect this right and uphold the principles 
described in the framework. 

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts

L’inscription de substances et la mise à jour de leurs iden-
tifiants sur la Liste intérieure est de nature administrative. 
Les arrêtés n’imposent aucune exigence réglementaire à 
l’industrie et n’entraînent donc aucun coût de conformité 
supplémentaire pour les parties prenantes ou de coût 
d’application pour le gouvernement du Canada. L’inscrip-
tion de substances sur la Liste intérieure représente une 
obligation légale aux termes des articles 87 et 112 de la Loi, 
amorcée lorsqu’une substance satisfait aux critères d’ins-
cription sur la Liste intérieure.

Lentille des petites entreprises 

Comme cela est décrit dans le paragraphe « Avantages et 
coûts  », les arrêtés n’entraîneront pas d’effets différen-
tiels. Par conséquent, ils n’auront pas d’impact sur les 
petites entreprises. 

Règle du « un pour un » 

Dans la mesure où les arrêtés n’imposent pas d’exi-
gences réglementaires (voir le paragraphe « Avantages et 
coûts »), ils n’ont pas d’incidence sur l’industrie et la règle 
du « un pour un » ne s’applique pas. 

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation et obligations internationales

Il n’y a pas d’obligations ni d’accords internationaux 
directement liés aux arrêtés.

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évaluation 
environnementale et économique stratégique  (Directive 
EEES), une évaluation environnementale et économique 
stratégique est  exigée  pour les propositions  susceptibles 
d’avoir des effets importants (positifs ou négatifs, directs 
ou indirects) sur l’environnement et l’économie. Comme 
les arrêtés modifiant la Liste intérieure pour inscrire ou 
mettre à jour l’identifiant des substances n’entraînent 
pas d’effets différentiels (avantages et coûts), une évalua-
tion environnementale et économique stratégique n’est 
pas exigée.

Droit à un environnement sain

En appliquant la Loi, le gouvernement du Canada a 
l’obligation de protéger le droit à un environnement sain 
comme le prévoit la Loi, qui est assujetti à des limites rai-
sonnables. Un cadre de mise en œuvre établit les considé-
rations visant à protéger ce droit et à respecter les prin-
cipes décrits dans le cadre. 

https://www.canada.ca/en/treasury-board-secretariat/services/federal-regulatory-management/one-for-one-rule.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/right-healthy-environment-implementation-framework.html
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/services/gestion-reglementation-federale/regle-un-pour-un.html
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/services/gestion-reglementation-federale/regle-un-pour-un.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
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Many of the elements included in the framework were con-
sidered to inform the orders. In line with the framework, 
an initial screening and review of the best available sci-
ence submitted for new substances under the regulations 
prior to their importation or manufacture into Canada 
was conducted to determine whether these substances 
may pose a risk to the environment and human health. 
Furthermore, the addition of substances to the Domestic 
Substances List aligns with the framework’s non-regres-
sion principle, as this is not expected to lead to a decrease 
in environmental and/or human health protection, since 
the assessment of the substances concluded they are not 
suspected of being toxic or capable of becoming toxic.

Other relevant factors that were considered include the 
statutory framework and regulatory timelines for assess-
ing new substances.

Gender-based analysis plus 

No gender-based analysis plus 105 (GBA+) impacts have 
been identified for the orders.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

The orders are now in force. Developing an implementa-
tion plan is not required when adding substances to the 
Domestic Substances List. The orders do not constitute an 
endorsement from the Government of Canada of the sub-
stances to which they relate, nor an exemption from any 
other laws or regulations that are in force in Canada and 
that may apply to these substances or to activities involv-
ing them.

Compliance and enforcement

Where a person has questions concerning their obliga-
tion to comply with an order, believes that they may 
be out of compliance, or would like to request a pre-
notification consultation, they are encouraged to contact 
the Substances Management Information Line by email at 
substances@ec.gc.ca, or by phone at 1-800-567-1999 (toll-
free in Canada), or at 819-938-3232 (outside of Canada).

The orders are made under the authority of the Act, 
which is enforced in accordance with the Canadian 

5	 Gender-based analysis plus  is an analytical process that pro-
vides a rigorous method for the assessment of systemic 
inequalities, as well as a means to assess how diverse groups 
of women, men and gender diverse people may experience the 
incremental impact of policies, programs and initiatives.

Plusieurs éléments du cadre de mise en œuvre ont été pris 
en compte pour éclairer les arrêtés. Conformément à ce 
cadre, un examen initial des meilleures données scienti-
fiques disponibles soumises pour les substances nouvelles 
en vertu du règlement, avant leur importation ou leur 
fabrication au Canada, a été effectué afin de déterminer 
si ces substances sont susceptibles de présenter un risque 
pour l’environnement et la santé humaine. De plus, l’ins-
cription de substances sur la Liste intérieure est conforme 
au principe de non-régression du cadre réglementaire, car 
celle-ci ne devrait pas entraîner une diminution de la pro-
tection de l’environnement ou de la santé humaine, l’éva-
luation des substances ayant conclu qu’elles ne sont pas 
soupçonnées d’être effectivement toxiques ni potentielle-
ment toxiques.

Parmi les autres facteurs pertinents pris en compte 
figurent le cadre législatif et les échéanciers réglemen-
taires relatifs à l’évaluation des substances nouvelles.

Analyse comparative entre les sexes plus

Aucun impact relativement à l’analyse comparative entre 
les sexes plus 105 (ACS+) n’a été identifié pour les arrêtés.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service 

Mise en œuvre

Les arrêtés sont maintenant en vigueur. Il n’est pas néces-
saire d’établir de plan de mise en œuvre lorsque des subs-
tances sont inscrites sur la Liste intérieure. Les arrêtés 
ne constituent ni une approbation du gouvernement du 
Canada à l’égard des substances auxquelles ils sont asso-
ciés, ni une exemption à l’application de toute autre loi 
ou de tout autre règlement en vigueur au Canada pouvant 
également s’appliquer à ces substances ou à des activités 
les concernant.

Conformité et application

Si une personne a des questions concernant son obliga-
tion de se conformer aux dispositions d’un arrêté, si elle se 
croit en situation de non-conformité ou si elle veut deman-
der une consultation avant déclaration, elle est invitée à 
communiquer avec la Ligne d’information de la gestion 
des substances par courriel à substances@ec.gc.ca, ou par 
téléphone au 1-800-567-1999 (sans frais au Canada) ou au 
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada).

Les arrêtés sont pris sous le régime de la Loi, qui est appli-
quée conformément à la Loi canadienne sur la protection 

5	 L’analyse comparative entre les sexes plus est un processus 
analytique qui fournit une méthode rigoureuse visant à éva-
luer les inégalités systémiques, ainsi qu’un moyen d’évaluer 
les répercussions potentielles des politiques, des programmes 
et des initiatives sur différents groupes de femmes, d’hommes 
et de personnes de diverses identités de genre.

https://women-gender-equality.canada.ca/en/gender-based-analysis-plus.html
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/fr/femmes-egalite-genres/analyse-comparative-entre-sexes-plus.html
https://www.canada.ca/fr/femmes-egalite-genres/analyse-comparative-entre-sexes-plus.html
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
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Environmental Protection Act: compliance and enforce-
ment policy. In instances of non-compliance, considera-
tion is given to factors such as the nature of the alleged 
violation, effectiveness in achieving compliance with the 
Act and its regulations, and consistency in enforcement 
when deciding which enforcement measures to take. Sus-
pected violations can be reported to the Enforcement 
Branch of the Department of the Environment by email at 
enviroinfo@ec.gc.ca. 

Contact

Pascal Roberge
Director
Regulatory Operations and Emerging Sciences Division
Department of the Environment 
Gatineau, Quebec
K1A 0H3 

Substances Management Information Line:
1-800-567-1999 (toll-free in Canada)
819-938-3232 (outside of Canada)

Email: substances@ec.gc.ca

de l’environnement  : politique d’observation et d’appli-
cation. En cas de non-conformité, les facteurs comme la 
nature de l’infraction présumée, l’efficacité des efforts 
pour obtenir la conformité avec la Loi et les règlements 
connexes et la cohérence dans l’application sont pris en 
compte au moment du choix des mesures d’application de 
la loi. Les infractions présumées peuvent être signalées à 
la Direction générale de l’application de la loi du ministère 
de l’Environnement par courriel à enviroinfo@ec.gc.ca.

Personne-ressource

Pascal Roberge
Directeur
Division des opérations réglementaires et sciences 

émergentes
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3

Ligne d’information de la gestion des substances :
1-800-567-1999 (sans frais au Canada)
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada)

Courriel : substances@ec.gc.ca
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https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
mailto:enviroinfo%40ec.gc.ca?subject=
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
mailto:enviroinfo%40ec.gc.ca?subject=
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
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Enregistrement 
DORS/2026-49  Le 23 septembre 2026

AUTORITÉ AUTRE QUE STATUTAIRE

Proclamation désignant la « Semaine de 
prévention des incendies »

Louise Arbour

[S.L.]

Canada

Charles Trois, par la grâce de Dieu, Roi du Canada et de ses 
autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth.

À TOUS CEUX à qui les présentes parviennent ou qu’elles 
peuvent de quelque manière concerner,

SALUT :

Proclamation

Attendu que de nombreux citoyens dévoués ont épousé 
la cause des sapeurs-pompiers bénévoles et des services 
d’incendie professionnels et industriels en qualité de 
« partenaires dans la prévention des incendies » afin de 
leur prêter main-forte pour réduire autant que possible 
les pertes de vie, la destruction de biens et le dommage à 
l’environnement;

Attendu qu’il est opportun de diffuser, pendant une période 
déterminée de l’année, des renseignements sur les causes 
d’incendies et les mesures préventives recommandées;

Attendu que le thème de la prévention des incendies 
en 2026 pour cette période est :

« BRANCHEZ-VOUS SUR LA SÉCURITÉ INCENDIEMC : LA 
RECHARGE SÉCURITAIRE EST UN SUPERPOUVOIR », 

Sachez que, sur et avec l’avis de Notre Conseil privé 
pour le Canada, Nous, par Notre présente proclamation, 
avons cru bon de désigner et désignons par conséquent 
la semaine commençant le dimanche quatre octobre et 
se terminant le samedi dix octobre de la présente année 
à titre de 

« SEMAINE DE LA PRÉVENTION DES INCENDIES »;

Sachez en outre que, en reconnaissance des nom-
breux bienfaits que les services d’incendie du Canada 
apportent à la population canadienne, Nous désignons le 
samedi dix octobre « Jour en hommage au personnel de 
sécurité-incendie ». 

Registration 
SOR/2026-49  September 23, 2026

OTHER THAN STATUTORY AUTHORITY

Proclamation Designating “Fire Prevention 
Week”

Louise Arbour

[L.S.]

Canada

Charles the Third, by the Grace of God King of Can-
ada and His other Realms and Territories, Head of the 
Commonwealth.

TO ALL TO WHOM these Presents shall come or whom 
the same may in any way concern,

GREETING:

A Proclamation

Whereas many dedicated citizens have joined with volun-
teer, professional and industrial fire safety personnel as 
“Partners in Fire Prevention” in a relentless effort to mini-
mize loss to life, destruction of property and damage to 
the environment;

Whereas it is desirable that information on fire causes and 
recommended preventive measures be disseminated dur-
ing a specific period of the year;

And whereas the 2026 fire prevention theme for this per-
iod is:

“CHARGE INTO FIRE SAFETYTM: SAFE CHARGING IS 
A SUPERPOWER”;

Now know you that We, by and with the advice of Our 
Privy Council for Canada, by this Our Proclamation, have 
thought fit to designate and do designate the week com-
mencing Sunday, the fourth of October, and ending on 
Saturday, the tenth of October, in the present year as

“FIRE PREVENTION WEEK”;

And further, in appreciation of the many services rendered 
by the fire services of Canada, We do designate Saturday 
the tenth of October as “Fire Service Recognition Day”.



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SI/TR/2026-49	 3090

And, during Fire Prevention Week, We do recommend 
to all Our Loving Subjects and to federal, provincial and 
municipal authorities that they intensify their fire preven-
tion activities.

Of all which Our Loving Subjects and all others whom 
these presents may concern are required to take notice 
and to govern themselves accordingly.

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused this Our 
Proclamation to be published and the Great Seal of Can-
ada to be affixed to it.

WITNESS:

Our Right Trusty and Well-beloved Louise Arbour, 
Chancellor and Principal Companion of Our Order of 
Canada, Chancellor and Commander of Our Order of 
Military Merit, Chancellor and Commander of Our 
Order of Merit of the Police Forces, Governor General 
and Commander-in-Chief of Canada.

At the City of Ottawa, on August 28, 2026, in the fourth 
year of Our Reign.

BY COMMAND,

Philip Jennings
Deputy Registrar General of Canada

Marie-Josée Hogue
Deputy Attorney General of Canada

Ainsi, durant cette semaine, Nous recommandons à tous 
Nos féaux sujets ainsi qu’aux autorités fédérales, provin-
ciales et municipales d’intensifier leurs activités de pré-
vention des incendies.

De ce qui précède, Nos féaux sujets et tous ceux que les 
présentes peuvent concerner sont requis de prendre 
connaissance et d’agir en conséquence. 

EN FOI DE QUOI, Nous avons fait publier Notre présente 
proclamation et y avons fait apposer le grand sceau du 
Canada.

TÉMOIN :

Notre très fidèle et bien-aimée Louise Arbour, chance-
lière et compagnon principal de Notre Ordre du 
Canada, chancelière et commandeure de Notre Ordre 
du mérite militaire, chancelière et commandeure de 
Notre Ordre du mérite des corps policiers, gouverneure 
générale et commandante en chef du Canada.

Dans la ville d’Ottawa, le 28 août 2026, quatrième année 
de Notre règne.

PAR ORDRE,

Le sous-registraire général du Canada 
Philip Jennings

La sous-procureure générale du Canada
Marie-Josée Hogue

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026



2026-09-23  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 19	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 19  SOR/DORS/2026-154	 3091

Erratum 
DORS/2026-154

TARIF DES DOUANES

Décret modifiant le Décret de remise de la 
surtaxe des États-Unis (2025)

Avis est par les présentes donné que le Décret sus-
mentionné, publié dans la Partie II de la Gazette du 
Canada, vol. 160, no  13, en date du 1er juillet 2026, 
comportait une erreur dans la version française.  
Par conséquent, les modifications suivantes sont 
apportées.

À la page 2592 

Au point 89, à l’article 44.161, ajouter l’alinéa a) comme 
suit : 

a) Extrusions d’aluminium, creuses, en alliage 
d’aluminium 6061, à l’état T6, de spécification ASTM B221, 
d’une épaisseur minimale de 0,252 pouce, d’une largeur 
minimale de 12 pouces, d’une hauteur minimale de 
4,724 pouces;

Remarque : La version HTML a déjà été modifiée en 
conséquence.

Erratum 
SOR/2026-154

CUSTOMS TARIFF

Order Amending the United States Surtax 
Remission Order (2025)

Notice is hereby given that the above-mentioned Or-
der, published in the Canada Gazette, Part II, Vol. 160, 
No. 13, dated July 1, 2026, contained an error in the 
French version. Accordingly, the following modifica-
tions are made.

On page 2592

In section 89, under article 44.161, add the following 
as paragraph (a): 

a) Extrusions d’aluminium, creuses, en alliage 
d’aluminium 6061, à l’état T6, de spécification ASTM B221, 
d’une épaisseur minimale de 0,252 pouce, d’une largeur 
minimale de 12 pouces, d’une hauteur minimale de 
4,724 pouces;

Note: The HTML version has already been modified 
accordingly.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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